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Veiligheid 

 

WAARSCHUWING 

• Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen (met inbegrip van 
kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke 
vaardigheden of gebrek aan ervaring en kennis. 

• Kinderen mogen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken, opdat ze 
er niet mee spelen. 

• Houd alle verpakkingsmaterialen, vooral folie (gevaar voor verstikking), 
buiten het bereik van kinderen. 

• Instructies voor apparaten die op de waterleiding worden aangesloten: 
max. inlaatdruk 10 bar of 1 MPa. 

• Raak de stekker of het stopcontact nooit met natte handen aan. 

• Dit apparaat is ontworpen voor gebruik met het reinigingsmiddel dat door 
de fabrikant wordt geleverd of aanbevolen. Het gebruik van andere 
reinigingsmiddelen of chemicaliën kan de veiligheid van het apparaat 
nadelig beïnvloeden. Houd de reinigingsmiddelen buiten het bereik van 
kinderen. 

• Hogedrukstralen kunnen bij verkeerd gebruik gevaarlijk zijn. De straal mag 
niet gericht worden op personen, onder spanning staande elektrische 
apparatuur of het apparaat zelf. 

• Tijdens het gebruik van hogedrukreinigers kunnen aerosoldampen 
ontstaan. Het inademen van aerosoldampen kan een risico vormen voor 
de gezondheid. 

• Gebruik het apparaat niet binnen het bereik van personen, tenzij ze 
beschermende kleding dragen. 

• Richt de straal niet op uzelf of anderen om kleding of schoenen te 
reinigen. 

• Alle geleidende voorwerpen in het werkgebied moeten worden 
beschermd tegen spuitwater. 

• Explosiegevaar - Spuit geen ontvlambare vloeistoffen in een omgeving 
met explosiegevaar. 

• Zuig nooit vloeistoffen op die oplosmiddelen of onverdunde zuren of 
oplosmiddelen bevatten. Hieronder vallen bijvoorbeeld benzine, 
verfverdunner of stookolie. De spuitnevel is zeer licht ontvlambaar, 
explosief en giftig. Gebruik geen aceton, onverdunde zuren en 
oplosmiddelen; deze tasten de in het apparaat gebruikte materialen aan. 
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• Hogedrukreinigers mogen niet worden gebruikt door kinderen of 
ongetraind personeel. 

• Hogedrukslangen, fittingen en koppelingen zijn belangrijk voor de 
veiligheid van het apparaat. Gebruik alleen slangen, fittingen en 
koppelingen die door de fabrikant worden aanbevolen. 

• Gebruik alleen originele of door de fabrikant goedgekeurde 
reserveonderdelen ten behoeve van de veiligheid van het apparaat. 

• Water dat door de terugstroombeveiligingen is gestroomd, is ongeschikt 
voor consumptie. 

• Het apparaat moet voor reiniging of onderhoud worden losgekoppeld van 
de stroomtoevoer. Bij het vervangen van onderdelen of het ombouwen 
van het apparaat naar een andere functie dient u altijd de stekker uit het 
stopcontact te halen. 

• Gebruik het apparaat niet als een voedingskabel of belangrijke 
onderdelen van het apparaat beschadigd zijn, bijv. veiligheidsapparatuur, 
hogedrukslangen, spuitpistool. 

• Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Als een verlengsnoer 
wordt gebruikt, moet het geschikt zijn voor gebruik buitenshuis en moet 
de aansluiting droog en van de grond worden gehouden. Het wordt 
aanbevolen om dit te doen door middel van een kabelhaspel die de 
aansluiting ten minste 60 mm boven de grond houdt. 

• Zorg ervoor dat het snoer en verlengsnoer niet beschadigd raken door 
erop te staan, erin te knijpen, eraan te trekken of iets vergelijkbaars. 
Bescherm het snoer tegen hitte, olie of scherpe randen. 

• Schakel altijd de hoofdschakelaar uit als u het apparaat onbeheerd 
achterlaat. 

• Afhankelijk van de toepassing kan een afgeschermde spuitmond worden 
gebruikt voor hogedrukreiniging, waardoor de uitstoot van 
waterhoudende aerosoldampen sterk wordt verminderd. Een dergelijk 
apparaat kan echter niet op alle toepassingen worden gebruikt. Als 
afgeschermde spuitmonden niet kunnen worden gebruikt voor de 
bescherming tegen aerosoldampen, kan een mondmasker van klasse FFP2 
of gelijkwaardig nodig zijn, afhankelijk van de te reinigen omgeving. 

 

Algemene veiligheidsinstructies 
• De minimale diameter van de wateraansluiting (slang) is 12,7 mm (1/2").  
• De watervoorziening moet ten minste het waterverbruik van het apparaat leveren, 

(384 l/u) voor de Force 2201! 

• De watervoorziening moet ten minste het waterverbruik van het apparaat leveren, 
(420 l/u) voor de Force 2501! 

• De pomp moet altijd van voldoende water worden voorzien. ‘Drooglopen’ veroorzaakt 
schade. 

• De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 40 °C.  

• Gebruik alleen schoon water voor dit apparaat. Onzuiverheden of agressieve 
chemicaliën beschadigen het apparaat! 
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• De aansluitspanning en frequentie, die op het apparaat zijn vermeld, dienen overeen te 
komen met die van het te gebruiken stopcontact. De elektrische installatie moet zijn 
goedgekeurd (IEC 60364-1) en beveiligd met een aardlekschakelaar (max. 30 mA). Doe 
geen aanpassingen aan de stekker of het stopcontact om ze passend te maken! 
Gebreken in de elektrische aansluiting kunnen tot een schok leiden! 

• Beschadigde onderdelen (met inbegrip van de stekker, de stroomkabel, de slang en het 
spuitpistool) moeten onmiddellijk worden vervangen door een daarvoor opgeleide 
monteur of een gekwalificeerde elektricien. Gebruik alleen originele onderdelen; slangen 
en aansluitingen zijn ook belangrijk voor de veiligheid. Voer nooit zelf reparaties uit. 

• Doe nooit aanpassingen aan het apparaat, de spuitmond(en) of andere onderdelen. 

• Dek het apparaat, de spuitmond(en) of andere onderdelen nooit af bij gebruik van het 
apparaat. 

 

Veiligheid voor en tijdens het gebruik 
• Gebruik het apparaat alleen voor thuisgebruik, bijvoorbeeld voor het reinigen van auto's, 

boten, terrassen, muren, tuinapparatuur enz. 

• Controleer vóór elk gebruik het apparaat op zichtbare beschadigingen (waaronder de 
kabel, de stekker, de slang en het spuitpistool). Controleer met name de stroomkabel op 
gebreken of scheuren. Gebruik geen beschadigd apparaat of een apparaat dat bij het 
laatste gebruik niet goed heeft gefunctioneerd. Geef het apparaat aan uw leverancier 
voor reparatie of vervanging. 

• Rol de kabel tijdens het gebruik helemaal af, om oververhitting te voorkomen. Als het 
gebruik van een verlengsnoer onvermijdelijk is, gebruik dan een kabel van voldoende 
dikte: 3 x 2,5 mm². Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn! De contrastekker 
moet waterdicht zijn en de aansluiting moet droog blijven. Defecte verlengsnoeren zijn 
gevaarlijk! 

• Banden en/of ventielen van voertuigen kunnen door hogedrukstralen beschadigd raken 
en kapot springen. Het eerste teken hiervan is verkleuring van de band. Beschadigde 
banden/bandenventielen kunnen levensgevaarlijk zijn. Neem bij het reinigen een 
spuitafstand van ten minste 30 cm in acht. 

• Schakel bij lange pauzes het apparaat uit met de hoofdschakelaar of trek de stekker uit 
het stopcontact. 

• Gebruik het apparaat niet bij temperaturen onder 0° C. 

• Gebruik van het apparaat in omgevingen of onder omstandigheden met explosiegevaar 
is verboden. 

• Schakel bij een ongeval of stroomuitval het apparaat onmiddellijk uit. 

• Gebruik alleen schoon water. Als u water gebruikt dat bijvoorbeeld zand bevat (uit een 
put of vergelijkbaar), moet u een extra filter plaatsen. 

• Volgens de geldende voorschriften mag het apparaat niet op het waterleidingnet 
worden aangesloten zonder een terugslagklep. Zorg ervoor dat het waterleidingnet 
waarop de hogedrukreiniger wordt aangesloten, is voorzien van een terugslagklep. 

• Houd rekening met het gewicht van het apparaat bij het kiezen van de opbergplek en 
tijdens het transport om ongevallen en verwondingen te voorkomen. 

• Laat de restdruk ontsnappen door de trekker een beetje in te knijpen voordat u de slang 
van het product loskoppelt. 
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• Controleer voor elk gebruik van het apparaat en met regelmatige tussenpozen of alle 
metalen bevestigingen goed zitten en of de onderdelen van het product in goede 
conditie zijn; controleer op gebroken of versleten onderdelen. 

 

Persoonlijke veiligheid  
• Draag een geschikte uitrusting met het oog op uw persoonlijke bescherming (PBM) 

wanneer u het apparaat gebruikt: gehoorbescherming, veiligheidsbril en beschermende 
kleding. 

• Draag handschoenen, houd uw handen warm en neem regelmatig een pauze.  

• In zeldzame gevallen kan ononderbroken gebruik van het apparaat gedurende meerdere 
uren leiden tot ongevoeligheid van de handen. 

• Voordat u het apparaat bedient, verplaatst of opbergt, moet u ervoor zorgen dat het op 
een stevige, vlakke en horizontale ondergrond staat om ongelukken te voorkomen. 

• De gebruiker moet het apparaat op een redelijke manier gebruiken. Houd rekening met 
de omstandigheden ter plaatse en let bij deze activiteiten op mensen in de omgeving. 

• De waterstraal die onder hoge druk door de spuitmond wordt gespoten, veroorzaakt 
een terugslag. Zorg ervoor dat u stevig staat en ook het pistool stevig vasthoudt. 

• Spuit niet op voorwerpen die ongezonde stoffen bevatten (bijv. asbest). 

• Het is verboden oppervlakken te reinigen die asbest bevatten. 

• Gebruik het apparaat niet in een ruimte die onvoldoende is geventileerd. 

• Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u het 
apparaat in elkaar zet, onderhoudt, opbergt en vervoert of wanneer u de functie van het 
apparaat wijzigt. Dit geldt ook wanneer u de straalkop of de spuitmond vervangt en 
wanneer u het apparaat niet gebruikt. Trek de stekker er met uw hand uit. Gebruik de 
stekker nooit en/of bedien het apparaat nooit met natte handen! 

• Water uit het apparaat, de slang of het spuitpistool is niet geschikt voor consumptie. 

• Wees bedacht op een terugslag; houd het spuitpistool met beide handen vast. 
 

Extra risico's 
Zelfs als u dit product gebruikt in overeenstemming met alle veiligheidsvoorschriften, zijn er 
nog steeds potentiële risico's met betrekking tot letsel en schade. De volgende gevaren met 
betrekking tot de constructie en het ontwerp van dit product kunnen zich voordoen: 

• Gezondheidsklachten als gevolg van trillingen indien het product langdurig wordt 
gebruikt, niet op de juiste manier wordt bediend en niet goed wordt onderhouden. 

• Gevaar voor letsel en materiële schade door rondvliegende voorwerpen. 

• Verwondingen en materiële schade als gevolg van defecte accessoires of een plotselinge 
impact van verborgen onderdelen tijdens het gebruik. 
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Veiligheidsvoorzieningen 
Veiligheidsvoorzieningen dienen ter bescherming van de gebruiker en mogen niet worden 
gewijzigd. 

• De AAN/UIT-schakelaar voorkomt een onbedoelde bediening van het apparaat. 

• Het spuitpistool is voorzien van een slot. Dit slot vergrendelt het pistool en voorkomt het 
onbedoeld inschakelen van het apparaat. 

• Zodra de trekker van het spuitpistool wordt losgelaten, schakelt de drukschakelaar de 
pomp uit en stopt de hogedrukstraal. De pomp wordt weer ingeschakeld wanneer de 
trekker wordt ingedrukt. 

• De motor is voorzien van een thermische beveiliging, die de motor uitschakelt bij 
oververhitting. In principe start de motor vanzelf weer nadat hij voldoende is afgekoeld. 
Het is echter beter om het apparaat uit te schakelen en vervolgens 5 minuten te 
wachten alvorens opnieuw te starten. Zoek uit waarom het apparaat oververhit is 
geraakt en los het probleem op. Als het probleem zich opnieuw voordoet, gebruik het 
apparaat dan niet meer en neem contact op met uw leverancier/servicedienst. 

• De motorbeveiliging schakelt het apparaat uit bij een hoog stroomverbruik. 
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Veiligheidsstickers  
Op het apparaat (Afbeelding 1) treft u stickers aan (Afbeelding 2, 3 en 4). Deze geven 
belangrijke informatie over het apparaat weer.  
 

 
Afbeelding 1 
 
De hogedrukstraal (Afbeelding 2) mag niet worden gericht op: 

• personen; 

• dieren; 

• elektrische apparatuur onder spanning; 

• het apparaat zelf.  

 
Afbeelding 2 
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Gefeliciteerd met uw aankoop van dit EUROM-apparaat. U heeft een hoogwaardig apparaat 
gekocht waar u nog vele jaren plezier van zal hebben. Door dit apparaat met aandacht en 
zorg te gebruiken, beperkt u het risico op persoonlijk letsel of materiële schade. 
 

 

LET OP 

Lees deze instructiehandleiding eerst grondig door en zorg dat u alles goed 
begrijpt voordat u het apparaat monteert, installeert en gebruikt. 

Inleiding  
In deze handleiding staat het correcte en veilige gebruik van dit apparaat beschreven. Bewaar 
deze handleiding voor toekomstig gebruik. De handleiding is een onmisbaar onderdeel van 
het apparaat en moet bij doorverkoop of inruil aan de nieuwe eigenaar worden overhandigd. 
Deze handleiding is met de grootst mogelijke zorg samengesteld. Wij behouden ons 
desalniettemin het recht voor deze handleiding te allen tijde te verbeteren en aan te passen. 
De gebruikte afbeeldingen kunnen afwijken. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is, 
maar neem in dat geval altijd eerst contact op met uw leverancier. Bewaar de verpakking 
voor veilig opbergen en vervoeren. 
 
De volgende symbolen en termen worden in deze handleiding gebruikt om de lezer te wijzen 
op veiligheidskwesties en belangrijke informatie: 
 

 

WAARSCHUWING 

Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien de veiligheidsinstructies niet 
worden opgevolgd, kan leiden tot letsel bij de operator of omstanders, lichte 
en/of matige schade aan het product of aan het milieu. 

 

LET OP 

Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien de veiligheidsinstructies niet 
worden opgevolgd, kan leiden tot lichte en/of matige schade aan het product 
of aan het milieu. 

 

Garantie 
EUROM biedt 24 maanden garantie op dit apparaat vanaf de datum van aankoop. Slijtage 
door normaal gebruik valt niet onder de garantie. De garantie vervalt als een defect het 
gevolg is van onopzettelijk of onzorgvuldig gebruik van het apparaat. De fabrikant, importeur 
en leverancier zijn niet aansprakelijk voor onjuiste aansluitingen.  
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Identificatie  

 
Afbeelding 3 
 

 
Afbeelding 4 
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Specificaties 

Type: Force 2201 Force 2501 

Spanning: AC 220-240V / 50Hz 

Energieverbruik: 2200 W 2500 W 

Max. druk: 160 bar 180 bar 

Operationele druk: 115 bar 130 bar 

Min. verbruik watertoevoer: 384 l/u 420 l/u 

Max. druk waterinlaat: 10 bar 

Aansluiting watertoevoer: Aansluiting tuinslang 

Lengte-hogedrukslang: 8 m 

Watertemperatuur: 0-40 °C 

Automatische start-stop: Ja 

Beschermingsklasse: I 

Beschermingsniveau: IPX5 

Geluidsvermogensniveau: 90 dB(A) 

Afmetingen: 91,8 x 38,5 x 35,8 cm 

Gewicht: 20 kg 21 kg 

 

  



 12 

Beschrijving 
Dit EUROM-apparaat is een gebruiksvriendelijke hogedrukreiniger (Afbeelding 5). Het 
apparaat is ontworpen voor huishoudelijk gebruik, bijvoorbeeld voor het reinigen van 
voertuigen, gebouwen, terrassen, gevels en tuingereedschap. Het apparaat dient te worden 
voorzien van schoon water en kan worden gebruikt met biologisch afbreekbare chemische 
reinigingsmiddelen. 
 

Behuizing van hoofdonderdeel  

 
Afbeelding 5 
 
1.  Beugel voor stroomkabel 
2.  Beugel voor spuitpistool 
3.  Hogedrukslanghaspel  
4.  Hogedrukwateruitlaat 
5.  Handvat hogedrukslanghaspel 
6.  Zelfborende schroef met Philips-kop 

ST4.8x16 
7.  Stroomkabel 

8.  Waterinlaat (tuinslangkoppeling) 
9.  Behuizing van hoofdonderdeel 
10.  AAN(I)/UIT(0)-knop 
11.  Beugel voor schuimspuitmond  
12.  Handgreep  
13.  Zelfborende schroef met Philips-kop 

ST4.8x20 (2x) 
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Accessoires  

 

LET OP 

De accessoires zijn niet uitwisselbaar met andere Force-apparaten.  

 

 

LET OP 

Gebruik alleen originele accessoires.  

 
Dit apparaat bevat de volgende accessoires (Afbeelding 6):  

 
Afbeelding 6 
 
1.  Lans van de vloerreiniger 
2.  Reinigingspen 
3.  Vloerreiniger  
4.  Verstelbare spuitmond met lans 

5.  Turbospuitmond met lans 
6.  Schuimspuitmond  
7.  Spuitpistool  
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Spuitpistool  

 
Afbeelding 7 
 
1.  Trekkervergrendeling 
2.  Trekker 

3.  Hogedrukwaterkoppeling 
4.  Koppeling accessoire (schroefdraad)  

 

Montage 
Het apparaat is verpakt in één doos. Verwijder al het verpakkingsmateriaal en controleer of 
het apparaat niet beschadigd is. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is, maar neem 
in dat geval altijd eerst contact op met uw leverancier. Bewaar de verpakking voor veilig 
opbergen en vervoeren. Lichte montage is vereist.   
 

Handgreep  
1.  Bevestig de handgreep (Afbeelding 8, pos. 1) 

op de behuizing van het hoofdonderdeel 
(Afbeelding 8, pos. 2) met beide ST4.8x20-
schroeven (Afbeelding 8, pos. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 8 
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Beugels 
1.  Schuif de beugel voor de stroomkabel 

(Afbeelding 9, pos. 1) op de behuizing van het 
hoofdonderdeel (Afbeelding 9, pos. 2). 

2.  Druk stevig aan totdat u een klikgeluid hoort. 
3.  Schuif de beugel voor het spuitpistool 

(Afbeelding 9, pos. 4) op de handgreep 
(Afbeelding 9, pos. 3). 

4.  Druk stevig aan totdat u een klikgeluid hoort. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 9 
  

Hogedrukslanghaspel 
1.  Bevestig de handgreep (Afbeelding 10, pos. 2) 

op de hogedrukslanghapsel 
(Afbeelding 10, pos. 1) met de ST4.8x16-
schroef (Afbeelding 10, pos. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 10 
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Installatie 

 

LET OP 

Plaats de reiniger zo dicht mogelijk bij de watertoevoer. 

 

 

LET OP 

De reiniger moet rechtop worden geplaatst op een stevig, vlak en horizontaal 
oppervlak (handgreep bovenop). 

 

 

CAUTION 

Steek de stekker in een geaard stopcontact waar u makkelijk bij kunt. 

 

Behuizing van hoofdonderdeel 

 

LET OP 

De waterslang en de vrouwelijke waterkoppeling zijn niet inbegrepen.   

 

1.  Zorg dat het apparaat correct gemonteerd is. 
2.  Zorg ervoor dat de AAN(I)/UIT(0)-knop 

(Afbeelding 11, pos. 3) in de UIT(0)-stand 
staat. 

3.  Steek de stekker in een geaard stopcontact 
waar u makkelijk bij kunt. 

4.  Sluit de watertoevoer op het apparaat aan 
(Afbeelding 11, pos. 2). 

5.  U hoort een klikgeluid wanneer de 
watertoevoer correct is aangesloten.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 11 
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Spuitpistool  
1.  Zorg ervoor dat het veiligheidsslot 

vergrendeld is (Afbeelding 7, pos. 1). 
2.  Schroef de hogedrukslang 

(Afbeelding 12, pos. 2) op het spuitpistool 
(Afbeelding 12, pos. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 12 
 

Spuitmonden 
1.  Schroef de volgende onderdelen (stevig) op het spuitpistool (Afbeelding 13, pos. 1): 

• schuimspuitmond (Afbeelding 13, pos. 2) of; 
• verstelbare spuitmond (Afbeelding 13, pos. 3) of;  

• turbospuitmond met selectie van lage of hoge druk (Afbeelding 13, pos. 4). 
 

 
Afbeelding 13 
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Vloerreiniger 

 
Afbeelding 14 
 
1.  Lijn de rand van de vloerreiniger (Afbeelding 15, pos. 4) uit met de groef in de lans van 

de vloerreiniger (Afbeelding 15, pos. 5).  
2.  Steek de vloerreiniger (Afbeelding 15, pos. 3) in de lans van de vloerreiniger 

(Afbeelding 15, pos. 2).  
3.  Draai de vloerreiniger 90° om het verlengstuk van de lans vast te zetten.  
4.  Schroef de lans van de vloerreiniger op het spuitpistool (Afbeelding 15, pos 1).  
 

 
Afbeelding 15 
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Werking 

 

WAARSCHUWING 

Zie vóór gebruik het hoofdstuk Veiligheid. 

 

 

WAARSCHUWING 

Als u het apparaat langer dan 2 minuten zonder water gebruikt, leidt dit tot 
beschadiging van de hogedrukpomp. Als het apparaat niet binnen 2 minuten 
druk opbouwt, schakel het apparaat dan uit en volg de aanwijzingen in 
hoofdstuk "Problemen oplossen". 

 

 

LET OP 

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgelaten, schakelt de 
drukschakelaar de pomp uit en stopt de hogedrukstraal. De pomp wordt weer 
ingeschakeld wanneer de hendel wordt ingedrukt. 

 

Vergrendel en ontgrendel de trekker 
1.  Laat, indien van toepassing, de trekker los 

(Afbeelding 16, pos. 2). 
2.  Draai de trekker (Afbeelding 16, pos.1) om te 

vergrendelen.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 16 
  

Start 
1.  Zorg ervoor dat de AAN(I)/UIT(0)-knop in de UIT(0)-stand staat (Afbeelding 5, pos. 10). 
2.  Open de externe watertoevoer volledig. 
3.  Ontgrendel het veiligheidsslot onder de trekker (Afbeelding 7, pos. 1). 
4.  Knijp gedurende enkele seconden in de trekker (Afbeelding 7, pos. 2) om de lucht uit de 

slang te verwijderen. 
5.  Schakel het apparaat in (Afbeelding 5, pos. 10). 
 

Reiniging  

 

WAARSCHUWING 

Let op voor de terugslag bij het knijpen in de trekker.   



 20 

 

 

LET OP 
Wanneer u tijdelijk stopt: 

• schakel het apparaat uit; 

• sluit de externe wateraansluiting; 

• haal de stekker eruit.   

 
1.  Houd het spuitpistool (Afbeelding 6, pos. 7) met beide handen vast.  
2.  Richt het spuitpistool op het te reinigen voorwerp.  
3.  Knijp in de trekker (Afbeelding 7, pos. 2) en begin met reinigen. 
 
Reinigen met de vloerreiniger 
1.  Houd het spuitpistool (Afbeelding 6, pos. 7) met beide handen vast.  
2.  Plaats de vloerreiniger (Afbeelding 6, pos. 3) op het te reinigen oppervlak. 
3.  Knijp in de trekker (Afbeelding 7, pos. 2) en begin met reinigen. 
 
 

Veranderen van spuithoek  

 

LET OP 

De spuithoek kan alleen worden gewijzigd bij de verstelbare spuitmond. De 
turbospuitmond en vloerreiniger hebben een vaste spuithoek.  

 
1.  Laat, indien van toepassing, de trekker los 

(Afbeelding 7, pos. 2). 
2.  Vergrendel het veiligheidsslot onder de 

trekker (Afbeelding 7, pos. 1). 
3.  Draai aan de kop van de spuitmond 

(Afbeelding 17, pos. 1) om de spuithoek te 
veranderen:  

• draai voor een kleinere (krachtigere) straal 
met de klok mee (Afbeelding 17, pos. 2).  

• draai voor een grotere (minder krachtige) 
straal tegen de klok in (Afbeelding 17, pos. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 17 
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De druk aanpassen  
4.  De druk van de verstelbare spuitmond 

(Afbeelding 18, pos. 1) kan als volgt worden 
gewijzigd: 

• Schuif deze naar voren voor een hoge druk 
(Afbeelding 18, pos. 2); 

• Schuif deze naar achteren voor een lage druk 
(Afbeelding 18, pos. 2).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 18 

 
Hoeveelheid schuim aanpassen 
1.  Laat, indien van toepassing, de trekker los 

(Afbeelding 7, pos. 2). 
2.  Vergrendel het veiligheidsslot onder de 

trekker (Afbeelding 7, pos. 1). 
3.  Draai de kop van de schuimspuitmond 

(Afbeelding 19, pos. 2) om de hoeveelheid 
schuim aan te passen:  

• draai voor meer schuim met de klok mee 
(Afbeelding 19, pos. 1).  

• draai voor minder schuim tegen de klok in 
(Afbeelding 19, pos. 3).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 19 
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Na gebruik 

 

WAARSCHUWING 

Als het apparaat is uitgeschakeld, kunnen restanten in het apparaat nog onder 
hoge druk staan.  

 

 

LET OP 

• Gebruik de stroomkabel niet om het apparaat los te koppelen of te 
dragen. 

• Wind de stroomkabel niet te strak op en niet in scherpe hoeken. 

• Wikkel de stroomkabel niet om het apparaat heen. 
 

1.  Laat de trekker los (Afbeelding 7, pos. 2).  
2.  Vergrendel het veiligheidsslot onder de trekker (Afbeelding 7, pos. 1). 
3.  Schakel het apparaat uit (Afbeelding 5, pos. 10).  
4.  Trek de stekker uit het stopcontact (Afbeelding 5, pos. 7). 
5.  Rol de stroomkabel op. 
6.  Plaats de stroomkabel op de beugel (Afbeelding 5, pos. 1).  
7.  Sluit de watertoevoer en koppel deze los. 
8.  Ontgrendel het veiligheidsslot onder de trekker. 
9.  Houd het spuitpistool met beide handen vast.  
10.  Knijp in de trekker om het spuitpistool leeg te laten lopen. 
11.  Schroef de hogedrukslang los van het spuitpistool (Afbeelding 7, pos. 3).  
12.  Laat de hogedrukslang gedurende minimaal 1 minuut leeglopen.  
 

Verwijderen van de spuitmond  
1.  Schroef de spuitmond los van het spuitpistool.  
 

Verwijderen van de vloerreiniger  
1.  Schroef de lans van de vloerreiniger los van het spuitpistool.  
2.  Verwijder de vloerreiniger van de lans van de vloerreiniger door deze 90° te draaien.   
 

Vervoer en opslag  

 

WAARSCHUWING 

Maak het apparaat en de accessoires volledig leeg. Bescherm het apparaat 
tegen vorst. Achtergebleven water kan bevriezen en het apparaat 
beschadigen.  

 

• Verplaats het apparaat via de handgreep (Afbeelding 5, pos. 12).  

• Maak het apparaat schoon voordat u het opbergt. 

• Bewaar het apparaat in de originele verpakking op een koele, droge en stofvrije plaats. 
 

Voorbereiding voor de winter / vorstvrije opslag  
1.  Reinig het apparaat.  
2.  Zorg ervoor dat er geen waterresten in het apparaat achterblijven. 
3.  Bewaar het apparaat en de toebehoren indien mogelijk in een vorstvrije of tegen vorst 

beschermde ruimte. Indien dat niet mogelijk is, laat u het apparaat antivries aanzuigen 
voor u het opbergt. Gebruik het antivriesmiddel in plaats van water.  
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Na de winter / vorstvrije opslag  

 

WAARSCHUWING 

Als het apparaat bevriest, laat het dan vóór gebruik controleren door een door 
Eurom erkende vakman. 

 

 

LET OP 

Vorstschade valt niet onder de garantie. 

 
1.  Reinig indien nodig het apparaat.  
2.  Laat het apparaat ontdooien. 
3.  Verwijder indien nodig het antivriesmiddel.  

Onderhoud 

 

WAARSCHUWING 

U mag dit apparaat niet zelf repareren of aanpassen. 

 

 

WAARSCHUWING 

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u met het onderhoud begint! 

 
Reparaties en inspecties moeten worden uitgevoerd door een bevoegd vakman van Eurom. 
Indien de elektrische kabel en/of de elektrische stekker beschadigd is, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant, servicemedewerker of personen met vergelijkbare kwalificaties 
om risico's te voorkomen. 
 
Voer na elk gebruik de volgende onderhoudswerkzaamheden uit: 

• Verwijder zorgvuldig stof, zand of ander vuil van de aansluitingen (spuitmonden, lans van 
de vloerreiniger, spuitpistool, hogedrukslang en waterinlaat). 

• Verwijder de spuitmond van het spuitpistool. Maak de spuitmond regelmatig schoon 
met de meegeleverde pen. Spoel de spuitmond grondig door (tegen de richting van de 
hogedrukstraal in).  

• Verwijder de vloerreiniger van de lans van de vloerreiniger. Maak de vloerreiniger 
regelmatig schoon met de meegeleverde pen. Spoel de spuitmond grondig door (tegen 
de richting van de hogedrukstraal in).  

 
Voer de volgende onderhoudstaken regelmatig uit: 

• Breng regelmatig vaseline aan op de O-ringen van de aansluitingen om uitdroging te 
voorkomen. 

• Reinig de filter van de waterinlaat.  
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Invetten van de O-ringen  
1.  Verwijder de accessoires van de 

(Afbeelding 6, pos. 4, 5 of 6) van het 
spuitpistool.  

2.  Breng vaseline aan op de O-ring 
(Afbeelding 20, pos. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 20 
  

3.  Verwijder de vloerreiniger 
(Afbeelding 6, pos.3) van het spuitpistool.  

4.  Breng vaseline aan op de O-ring van de 
vloerreiniger (Afbeelding 21, pos. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 21 
  

5.  Breng vaseline aan op de O-ring van de 
tuinslangkoppeling (Afbeelding 22, pos. 1).   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 22 
  



 25 

Reinig de filter van de waterinlaat.  

 

WAARSCHUWING 
Neem contact op met een door EUROM erkende vakman als de filter moet 
worden vervangen.  

 

 

LET OP 

Verwijder de filter met behulp van een tang.  

 

1.  Zorg dat het apparaat uit staat. 
2.  Verwijder de watertoevoer. 
3.  Schroef de tuinslangkoppeling los 

(Afbeelding 23, pos. 2). 
4.  Trek de filter eruit (Afbeelding 23, pos. 1).  
5.  Reinig de filter onder stromend water.  
6.  Plaats de filter terug.  
7.  Plaats de tuinslangkoppeling terug.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 23 
  

Reinig de spuitmond(en) 
1.  Zorg dat het apparaat uit staat. 
2.  Verwijder de watertoevoer. 
3.  Verwijder de spuitmond 

(Afbeelding 24, pos. 2) van het spuitpistool 
(Afbeelding 6, pos. 7). 

4.  Reinig de spuitmond met de reinigingspen 
(Afbeelding 24, pos. 1).  

5.  Spoel de spuitmond grondig door (tegen de 
richting van de hogedrukstraal in). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 24 
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Reinigen van de vloerreiniger 
1.  Zorg dat het apparaat uit staat. 
2.  Verwijder de watertoevoer. 
3.  Verwijder de vloerreiniger 

(Afbeelding 25, pos. 1) van het verlengstuk 
van de lans (Afbeelding 5, pos. 1) door deze 
90° te draaien.  

4.  Reinig beide spuitmonden 
(Afbeelding 25, pos. 2) met de reinigingspen 
(Afbeelding 25, pos. 3).  

5.  Spoel de spuitmonden grondig door (tegen 
de richting van de hogedrukstraal in). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Afbeelding 25 
  

Probleemoplossing  

 

LET OP 

Neem contact op met een door EUROM erkende professional: 

• in geval van regelmatig terugkerende foutmeldingen; 

• als de foutmeldingen niet zijn opgelost. 

 
De volgende problemen kunnen zich voordoen:  

Probleem Oorzaak Oplossing  Veiligheidsinstructie  

Het apparaat start 
niet. 

Stekker niet in het 
stopcontact. 

Steek de stekker in 
het stopcontact. 

Zorg dat het 
apparaat uit staat.  

Stopcontact werkt 
niet. 

Gebruik een ander 
stopcontact.  

Zorg dat het 
apparaat uit staat. 

Verlengsnoer kapot. Neem contact op 
met een door 
EUROM erkende 
professional. 

Gebruik het 
apparaat niet. 

De druk fluctueert. Pomp zuigt lucht 
aan.  

Neem contact op 
met een door 
EUROM erkende 
professional. 

Gebruik het 
apparaat niet. 

Kleppen zijn vuil, 
versleten of kapot. 

Neem contact op 
met een door 
EUROM erkende 
professional. 

Gebruik het 
apparaat niet. 

Pompafdichting 
versleten. 

Neem contact op 
met een door 
EUROM erkende 
professional. 

Gebruik het 
apparaat niet. 
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Probleem Oorzaak Oplossing  Veiligheidsinstructie  

Spuitmond is 
gedeeltelijk 
geblokkeerd. 

Reinig de 
spuitmond. 

Zorg dat het 
apparaat uit staat 
en is leeggemaakt.  

Geen of 
fluctuerende druk 
(van de verstelbare 
spuitmond). 

De verstelbare 
spuitmond staat in 
de verkeerde 
positie. 

Zet de verstelbare 
spuitmond in de 
voorste of achterste 
stand. 

Zorg ervoor dat het 
apparaat is 
uitgeschakeld. 

Het apparaat stopt. Doorgebrande 
zekering. 

Neem contact op 
met een door 
EUROM erkende 
professional. 

Gebruik het 
apparaat niet. 

Actieve thermische 
beveiliging. 

Laat afkoelen en 
verwijder de 
oorzaak van de 
oververhitting. 

Zorg dat het 
apparaat uit staat. 
 

Gebruik het 
apparaat niet 
tijdens het afkoelen. 

Spuitmond is 
gedeeltelijk 
geblokkeerd. 

Reinig de 
spuitmond.   

Zorg dat het 
apparaat uit staat 
en is leeggemaakt. 

Doorgebrande 
zekering. 

Elektrische 
installatie is te licht. 

Sluit aan op een 
installatie met een 
hogere amperage. 

Zorg ervoor dat het 
apparaat 
uitgeschakeld is 
wanneer u 
overschakelt op een 
andere elektrische 
installatie.  

 Gebruik geen 
verlengsnoer.  

Zorg ervoor dat het 
apparaat is 
uitgeschakeld 
wanneer u het 
verlengsnoer 
verwijdert. 

Apparaat trilt. Lucht in de 
watertoevoerslang.  

Laat deze 
ontsnappen door 
water door het 
apparaat te laten 
stromen terwijl het 
is uitgeschakeld. 

Zorg dat het 
apparaat uit staat. 
 

Probleem met de 
watertoevoer. 

Gebruik geen te 
lange of te dunne 
slang (min. 1/2”). 

Zorg ervoor dat het 
apparaat is 
uitgeschakeld en 
leeggemaakt 
wanneer u een 
slang verwisselt.  
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Probleem Oorzaak Oplossing  Veiligheidsinstructie  

Spuitmond is 
gedeeltelijk 
geblokkeerd. 

Reinig de 
spuitmond.  

Zorg dat het 
apparaat uit staat 
en is leeggemaakt. 

De filter van de 
waterinlaat is vuil. 

Maak de waterfilter 
schoon.  

Zorg dat het 
apparaat uit staat 
en is leeggemaakt. 

Er zit een knik in de 
slang.  

Maak de slang 
recht. 

Zorg dat het 
apparaat uit staat.  

Het apparaat start 
en stopt regelmatig 
uit zichzelf. 

Pomp of spuitlans 
lekken. 

Laat ze repareren of 
vervangen.  

Neem contact op 
met een door 
EUROM erkende 
professional. 

Het apparaat start, 
maar geeft geen 
water. 

Pomp, slang of 
toebehoren zijn 
bevroren. 

Laat ze ontdooien 
en controleer ze.  

Gebruik het 
apparaat niet. 

Geen watertoevoer. Controleer of er een 
watertoevoer is. 

Zorg ervoor dat het 
apparaat is 
uitgeschakeld 
terwijl u de 
watertoevoer 
controleert.  

Filter is verstopt. Reinig de filter. Zorg dat het 
apparaat uit staat 
en is leeggemaakt. 

Spuitmond verstopt. Reinig de 
spuitmond.  

Zorg dat het 
apparaat uit staat 
en is leeggemaakt. 

Reiniging 

 

LET OP 

Gebruik geen: 

• schuursponsjes; 

• harde borstels; 

• ontvlambare, agressieve of chemische reinigingsmiddelen. 
Voorkom dat er water in het apparaat komt. Dompel geen enkel deel van het 
apparaat onder in water of andere vloeistoffen. 

 
We raden aan het apparaat om de twee weken en voor het opbergen te reinigen. Het 
apparaat slijt na verloop van tijd door wisselende weersomstandigheden, luchtvervuiling, 
zoute omgeving, rook etc. Dit is normaal. 
1.  Veeg het apparaat af met een vochtige, schone, zachte, pluisvrije doek of een zachte 

borstel.  
2.  Laat het apparaat volledig drogen voor gebruik en opslag. 
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Afdanken 

 

Verwijder het apparaat aan het einde van de levensduur conform lokale 
wetgeving en voorschriften of lever het apparaat in bij uw leverancier. 
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Safety 

 

WARNING 

• The machine is not to be used by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge. 

• Children should be supervised so that they not to play with the appliance. 

• Keep all packaging materials, especially foil (danger of suffocation), out of 
reach of children. 

• Instructions for appliances connected to the water mains: Max. inlet 
water pressure 10 bar or 1 MPa. 

• Never touch the plug or the socket with wet hands. 

• This machine has been designed for use with the cleaning agent supplied 
or recommended by the manufacturer. The use of other cleaning agents 
or chemicals may adversely affect the safety of the machine. Keep the 
cleaning agents out of reach of children. 

• High pressures jets can be dangerous if subject to misuse. The jet must 
not be directed at persons, live electrical equipment or the machine itself. 

• During use of high-pressure cleaners, aerosols may be formed. Inhalation 
of aerosols can be hazardous to health. 

• Do not use the machine within range of persons unless the wear 
protective clothing. 

• Do not direct the jet against yourself or others in order to clean clothes or 
footwear. 

• All current-conductive objects in the work area must be protected against 
water jets. 

• Risk of explosion - Do not jet flammable liquids and in circumstances that 
have risk of explosion. 

• Never suck up fluids that contain solvents or undiluted acids or solvents. 
This includes (for example) petrol, paint thinner or fuel oil. The jet mist is 
very lightly flammable, explosive and toxic. Do not use acetone, undiluted 
acids and solvents; these harm the materials used in the machine. 
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• High pressure cleaners shall not be used by children or untrained 
personnel. 

• High pressure hoses, fittings and couplings are important for the safety of 
the machine. Use only hoses, fittings and couplings recommended by the 
manufacturer. 

• To ensure machine safety, use only original spare parts from the 
manufacturer or approved by the manufacturer. 

• Water that has flowed through backflow preventers is considered to be 
non-potable. 

• The machine has to be disconnected from its power source during 
cleaning or maintenance and when replacing parts or converting the 
machine to another function always remove the plug from the socket-
outlet. 

• Do not use the machine if a supply cord or important parts of the 
machine are damaged, e.g. safety devices, high pressure hoses, trigger 
gun. 

• Inadequate extension cords can be dangerous. If an extensions cord is 
used, it shall be suitable for outdoor use, and the connection has to be 
kept dry and off the ground. It is recommended that this is accomplished 
by means of a cord reel which keeps the socket at least 60 mm above the 
ground. 

• Make sure that the line cord and the extension cord are not damaged by 
stepping on them, squeezing, dragging or something similar. Protect the 
line cord against heat, oil or sharp edges. 

• Always switch off the mains disconnection switch when leaving the 
machine unattended. 

• Depending on the application, shielded nozzles can be used for high 
pressure cleaning, which will reduce the emission of hydrous aerosols 
dramatically. However, not all applications allow the use of such a device. 
If shielded nozzles are not applicable for the protection against aerosols, a 
respiratory mask of class FFP 2 of equivalent may be needed, depending 
on the cleaning environment. 

 

General safety instructions 
• The minimum diameter of the water connection (hose) is 12.7mm (1/2”).  

• The water supply must supply at least the water consumption of the device (384 l/h) for 
the Force 2201! 

• The water supply must supply at least the water consumption of the device (420 l/h) for 
the Force 2501! 

• The pump must always be supplied with sufficient water. ’Dry operation’ causes damage. 
• The water temperature may not exceed 40 °C.  

• Only use clean water with this device. Impurities or aggressive chemicals damage the 
device! 

• The voltage and frequency stated on the device must correspond to those of the socket. 
The electrical system must be approved (IEC 60364-1) and secured with an earth leak 



 32 

switch (max. 30 mA). Never make any changes to the plug or socket in order to adjust 
them! Defectiveness in the electric connection could result in a shock! 

• Damaged components (including plug, electric cable, hose and jet gun) must be replaced 
immediately by a technician trained for that purpose or a qualified electrician. Be sure to 
use only original parts; hoses and connections are also important for safety. Never carry 
out repairs by yourself. 

• Never make any changes to the device, nozzle(s) or any other parts. 

• Never cover the device, nozzle(s) or any other parts when using the device. 

 

Safety before and during operation 
• Use the device only for home use, such as cleaning cars, boats, terraces, walls, garden 

equipment, etc. 

• Check the device before each time you use it (including cable, plug, hose and jet gun) for 
any visible damage. Check especially the electric cable for faults or cracks. Do not use a 
damaged device or one that has not functioned properly when you used last. Give it to 
your supplier for repair or replacement. 

• When using the device, unroll the cable entirely to prevent overheating. If an extension 
cable is unavoidable, use a cable of adequate thickness: 3x2.5mm². Inadequate 
extension cables can be dangerous! The female plug must be waterproof and the 
connection must be kept dry. Faulty extension cables are dangerous! 

• Vehicle tyres and/or tyre valves can get damaged by high-pressure jets and can spring 
out. The initial sign of this is discolouring of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves 
involve risk of life. When cleaning, observe a minimum jet distance of 30cm. 

• In case of long breaks, switch off the device using the main switch or pull out the plug 
from the socket. 

• Do not use the device in temperatures under 0°C. 

• It is forbidden to use the device in areas or under circumstances that have risk of 
explosion. 

• In case of accidents or electricity failure, switch off the device immediately. 

• Use only clean water. If you use water that contains for example sand (from a well or 
something similar), you have to install an extra filter. 

• In compliance with valid regulations, the device may not be connected to the drinking 
water network without a non-return valve. Make sure that your household water system 
to which the high-pressure cleaner is connected is equipped with a non-return valve. 

• Take the device’s weight into account when selecting its storage location and during 
transport in order to prevent accidents and injuries. 

• Release the residual pressure by squeezing the trigger a bit before you disconnect the 
hose from the product. 

• Before each time you use the device and at regular intervals, check whether all the 
metal fasteners are sitting well and whether the components of the product are in good 
condition; inspect for broken or worn-out parts. 
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Personal safety  
• Wear suitable gear for your personal protection (PPE) when using the device: hearing 

protection, safety goggles and protective clothing. 

• Wear gloves, keep your hands warm and take regular breaks.  

• In rare cases, uninterrupted use of the device for several hours might cause insensitivity 
of the hands. 

• Before you operate the device, move it or store it, make sure it is standing on a solid, 
even and horizontal surface to prevent accidents. 

• The user must use the device in a reasonable manner. Take local conditions into account 
and when carrying out these activities, watch out for people in the surroundings. 

• The water jet through the high-pressure mouthpiece results in a kickback, which has an 
effect on the handgun. Make sure that you are standing firmly and are also holding the 
handgun firmly. 

• Do not jet objects that contain unhealthy substances (e.g., asbestos). 

• It is forbidden to clean surfaces that contain asbestos. 

• Do not use the device in an inadequately ventilated area. 
• Always switch off the device and take out the plug from the socket before assembling, 

maintaining, storing and transporting it or when changing the function of the device. 
This also applies when you change the jet head or nozzle and when you are not using the 
device. For that purpose, take the plug out with your hand. Never use the plug and/or 
operate the device with wet hands! 

• Water from the device, hose or the jet gun is not suitable for consumption. 

• Be aware of a kickback; hold the jet gun with both hands. 
 

Additional risks 
Even if you use this product in compliance with all the safety requirements, there are still 
potential risks related to injuries and damage. The following dangers could occur with regard 
to the structure and design of this product: 

• Health deficiencies that result from vibrations if the product is used for long periods, 
inadequately operated and not maintained properly. 

• Danger of injury and material damage from flying objects. 

• Wounds and damage to property, as a result of broken accessories or sudden impact 
from concealed objects during use. 
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Safety provisions 
Safety systems are for the purpose of protecting the user and may not be altered. 

• The ON/OFF switch prevents unintended operation of the device. 

• The jet gun is equipped with a lock. This lock locks the gun and prevents unintended 
engagement of the device. 

• As soon as the trigger of the jet gun is loosened, the pressure switch switches off the 
pump and the high-pressure jet stops. The pump is re-engaged when the trigger is 
squeezed. 

• The motor is equipped with a thermal protection, which switches off the motor in case 
of overheating. In principle, the motor restarts by itself after it has cooled down 
sufficiently. However, it is better to switch off the device and then wait 5 minutes before 
re-starting. Find out why the device had overheated and then fix the problem. If it 
recurs, then do not continue using the device and contact your supplier/service 
provider. 

• The motor protection switches off the device if the power consumption is high. 
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Safety stickers  
On the device (Figure 1) you will find stickers (Figure 2, 3 and 4). These provide important 
information about the device.  
 

 
Figure 1 
 
The high-pressure jet (Figure 2) must not be directed at: 

• persons; 

• animals; 

• live electrical equipment; 

• the appliance itself.  

 
Figure 2 
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Thank you for choosing this EUROM device. You have purchased a quality device that you will 
enjoy for many years. Using this device with respect and care will reduce the risk of personal 
injury or material damage. 
 

 

CAUTION 

It is important to read and understand this manual before assembling, 
installing and using the device. 

Introduction  
This manual describes the correct and safe use of this device. Keep this manual for future 
reference. The manual is an essential part of the device and must be given to the new owner 
upon resale or exchange. This manual has been compiled with the utmost care. Nevertheless, 
we reserve the right to improve and adjust this manual at any time. The images used may 
differ. Do not use if the device (including cable and plug) if it is damaged, but always contact 
your supplier. Keep the packaging for safe storage and transport. 
 
The following symbols and terms are used in this manual to alert the reader to safety issues 
and important information: 
 

 

WARNING 

Indicates a hazardous situation which, if the safety instructions are not 
followed, can lead to injuries to the user or bystanders, light and/or moderate 
damage to the product or to the environment. 

 

CAUTION 

Indicates a hazardous situation which, if the safety instructions are not 
followed, can lead to light and/or moderate damage to the product or to the 
environment. 

 

Warranty 
EUROM offers a 24-month warranty on this device from the date of purchase. The warranty 
does not cover wear and tear from normal use. The warranty expires if a defect is the result 
of unintentional or careless use of the device. The manufacturer, importer and supplier are 
not liable for incorrect connections.  
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Identification  

 
Figure 3 
 

 
Figure 4 

  



 38 

Specifications 

Type: Force 2201 Force 2501 

Voltage: AC 220-240V / 50Hz 

Power consumption: 2200 W 2500 W 

Max. pressure: 160 bar 180 bar 

Operating pressure: 115 bar 130 bar 

Min. water inlet consumption: 384 l/h 420 l/h 

Max. pressure water intake: 10 bar 

Water inlet connection: Garden hose connection 

Length high-pressure hose: 8 m 

Water temperature: 0 – 40 °C 

Automatic start-stop: Yes 

Protection class: I 

Protection level: IPX5 

Sound power level: 90 dB(A) 

Dimensions: 91.8 x 38.5 x 35.8 cm 

Weight: 20 kg 21 kg 
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Description 
This EUROM device is an easy-to-use high-pressure cleaner (Figure 5). The device is designed 
for household use, such as cleaning vehicles, buildings, terraces, facades and garden 
equipment. The device uses clean water and can be used with biodegradable chemical 
detergents. 
 

Main body  

 
Figure 5 
 
1.  Power cable bracket 
2.  Jet gun bracket 
3.  High-pressure hose reel  
4.  High-pressure water outlet 
5.  High-pressure hose reel handle 
6.  Self-tapping screw with Philips head 

ST4.8x16 
7.  Power cable 

8.  Water inlet (garden hose coupling) 
9.  Main body 
10.  ON(I) / OFF(0) switch 
11.  Foam nozzle bracket  
12.  Handle  
13.  Self-tapping screw with Philips head 

ST4.8x20 (2x) 
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Accessories  

 

CAUTION 

The accessories are not interchangeable with another Force devices.  

 

 

CAUTION 

Use only original accessories.  

 
This device contains the following accessories (Figure 6):  

 
Figure 6 
 
1.  Floor cleaner lance 
2.  Cleaning pin 
3.  Floor cleaner  
4.  Adjustable nozzle with lance 

5.  Turbo nozzle with lance 
6.  Foam nozzle  
7.  Jet gun  
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Jet gun  

 
Figure 7 
 
1.  Trigger lock 
2.  Trigger 

3.  High-pressure water coupling 
4.  Accessory coupling (thread)  

 

Assembly 
The device is packed in one box. Remove all packaging materials and check that the device is 
not damaged. Do not use the device if it is damaged, but always contact your supplier. Keep 
the packaging for safe storage and transport. Minor assembly is required.   
 

Handle  
1.  Attach the handle (Figure 8, pos. 1) to the 

main body (Figure 8, pos. 2) with both 
ST4.8x20 screws (Figure 8, pos. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 8 
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Brackets 
1.  Slide the power cable bracket 

(Figure 9, pos. 1) onto the main body 
(Figure 9, pos. 2). 

2.  Press firmly until you hear a ‘click’. 
3.  Slide the jet gun bracket (Figure 9, pos. 4) 

onto the handle (Figure 9, pos. 3). 
4.  Press firmly until you hear a ‘click’. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 9 
  

High pressure hose reel 
1.  Attach the handle (Figure 10, pos. 2) to the 

high-pressure hose reel (Figure 10, pos. 1) 
with the ST4.8x16 screw (Figure 10, pos. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 10 
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Installation 

 

CAUTION 

Place the cleaner as close as possible to the water supply. 

 

 

CAUTION 

The cleaner must be placed upright on a solid, flat and horizontal surface 
(handle on top). 

 

 

CAUTION 

Put the power plug into an earthed wall socket that is easily accessible. 

 

Main body 

 

CAUTION 

The water hose and female water coupling are not included.   

 

1.  Make sure the device is correctly assembled. 
2.  Make sure the ON(I)/OFF(0) switch 

(Figure 11, pos. 3) is in the OFF(0) position. 
3.  Put the power plug into an earthed wall 

socket that is easily accessible. 
4.  Connect the water supply to the device 

(Figure 11, pos. 2). 
5.  You will hear a ‘click’ when the water supply 

is correctly connected.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 11 
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Jet gun  
1.  Make sure that the safety lock is locked 

(Figure 7, pos. 1). 
2.  Screw the high-pressure hose 

(Figure 12, pos. 2) onto the jet gun 
(Figure 12, pos. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 12 
 

Nozzles 
1.  On the jet gun (Figure 13, pos. 1), screw on (tight) the: 

• foam nozzle (Figure 13, pos. 2), or; 
• adjustable nozzle (Figure 13, pos. 3), or;  

• turbo nozzle with low or high pressure selection (Figure 13, pos. 4). 
 

 
Figure 13 
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Floor cleaner  

 
Figure 14 
 

Floor cleaner  
1.  Align the ridge of the floor cleaner (Figure 15, pos. 4) with the groove in the floor cleaner 

lance (Figure 15, pos. 5).  
2.  Insert the floor cleaner (Figure 15, pos. 3) into the floor cleaner lance (Figure 15, pos. 2).  
3.  Turn the floor cleaner 90° to secure the extension lance.  
4.  Screw the floor cleaner lance on the jet gun (Figure 15, pos 1).  
 

 
Figure 15 
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Operation 

 

WARNING 

Before operating, see section Safety. 

 

 

WARNING 

Operating the device more than 2 minutes without water leads to damage of 
the high-pressure pump. If the appliance does not build up pressure within 2 
minutes, switch the appliance off and proceed in accordance with the 
instructions in Chapter “Troubleshooting”. 

 

 

CAUTION 

If the lever of the jet gun is released, the pressure switch turns off the pump 
and the high-pressure jet stops. The pump switches on again when the lever is 
pressed. 

 

Lock and unlock the trigger 
1.  If applicable, release the trigger 

(Figure 16, pos. 2). 
2.  Turn the trigger (Figure 16, pos. 1) lock.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 16 
  

Start 
1.  Make sure the ON(I)/OFF(0) switch is in the OFF(0) position (Figure 5, pos. 10). 
2.  Open the external water supply completely. 
3.  Unlock the safety lock under the trigger (Figure 7, pos. 1). 
4.  Squeeze the trigger (Figure 7, pos. 2) for several seconds to remove the air from the 

hose. 
5.  Switch the device on (Figure 5, pos. 10). 
 

Cleaning  

 

WARNING 

Be aware of the kickback when squeezing the trigger.   
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CAUTION 

When you stop temporary: 
• turn the device off; 

• close the external water connection; 

• remove the power plug.   

 
1.  Hold the jet gun (Figure 6, pos. 7) with both hands.  
2.  Aim the jet gun at the object that needs to be cleaned.  
3.  Squeeze the trigger (Figure 7, pos. 2) and start cleaning. 
 
Cleaning with floor cleaner 
1.  Hold the jet gun (Figure 6, pos. 7) with both hands.  
2.  Place the floor cleaner (Figure 6, pos. 3) on the surface the be cleaned. 
3.  Squeeze the trigger (Figure 7, pos. 2) and start cleaning. 
 

Change jet angle  

 

CAUTION 

The jet angle can only be changed of the adjustable nozzle. The turbo nozzle 
and floor cleaner have a fixed jet angle.  

 

1.  If applicable, release the trigger 
(Figure 7, pos. 2). 

2.  Lock the safety lock under the trigger 
(Figure 7, pos. 1). 

3.  Rotate the head of the nozzle 
(Figure 17, pos. 1) to change the jet angle:  

• for a smaller (more powerful jet) turn it 
clockwise (Figure 17, pos. 2).  

• for a bigger (less powerful jet) turn it anti-
clockwise (Figure 17, pos. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 17 
  



 48 

Change pressure  
4.  To change the pressure of the adjustable 

nozzle (Figure 18, pos. 1): 

• Slide forward for a high pressure 
(Figure 18, pos. 2); 

• Slide backward for a low pressure 
(Figure 18, pos. 2).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 18 

 
Adjust amount of foam 
1.  If applicable, release the trigger 

(Figure 7, pos. 2). 
2.  Lock the safety lock under the trigger 

(Figure 7, pos. 1). 
3.  Rotate the head of the foam nozzle 

(Figure 19, pos. 2) to change the amount of 
foam:  

• for more foam turn it clockwise 
(Figure 19, pos. 1).  

• for less foam turn it anti-clockwise 
(Figure 19, pos. 3).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 19 
  

After operation 

 

WARNING 

If the device is off, left-over in the device can still be under high pressure.  

 

 

CAUTION 

• Do not use the power cable to unplug or carry the device. 

• Do not wind the power cable too tightly or in sharp angles. 

• Do not wrap the power cable around the device. 

 
1.  Release the trigger (Figure 7, pos. 2).  
2.  Lock the safety lock under the trigger (Figure 7, pos. 1). 
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3.  Switch the device off (Figure 5, pos. 10).  
4.  Pull the power plug out of the socket (Figure 5, pos. 7). 
5.  Wind the power cable. 
6.  Place the power cable on the bracket (Figure 5, pos. 1).  
7.  Close and disconnect the water supply. 
8.  Unlock the safety lock under the trigger. 
9.  Hold the jet gun with both hands.  
10.  Squeeze the trigger to drain the jet gun. 
11.  Screw the high-pressure hose off from the jet gun (Figure 7, pos. 3).  
12.  Drain the high-pressure hose for at least 1 minute.  
 

Remove the nozzle  
1.  Screw the nozzle off from the jet gun.  

 

Remove the floor cleaner  
1.  Screw the floor cleaner lance off the jet gun.  
2.  Remove the floor cleaner from the floor cleaner lance by rotating it 90°.   
 

Transport and storage  

 

WARNING 

Completely empty the device and accessories. Protect the device from frost. 
Left over water can freeze and damage the device.  

 

• Move the device by the handle (Figure 5, pos. 12).  

• Clean the device before storing it. 

• Store the device in its original packaging in, dry and dust-free area. 
 

Prepare for winter / frost-free storage  
1.  Clean the device.  
2.  Make sure there is no left-over water in the device. 
3.  If possible, store the device and accessories in a frost-free of frost-protected room. If 

not; suck in anti-freeze before you store it. Use the anti-freeze instead of water.  

After winter / frost-free storage  

 

WARNING 

If the device freezes, have it inspected by an Eurom authorized professional 
before use. 

 

 

CAUTION 

Frost damage is not covered by warranty. 

 
1.  If applicable; clean the device.  
2.  Let the device thaw. 
3.  If applicable; remove anti-freeze.  
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Maintenance 

 

WARNING 

Do not repair or modify to this device. 

 

 

WARNING 

Always remove the plug from the socket before you start maintenance! 

 
Repairs and inspections must be carried out by a EUROM authorized professional. If the 
device, electric cable and/or electric plug are damaged, they should be replaced by the 
manufacturer or its service employee or persons with similar qualifications to prevent risks. 
 
Perform the following maintenance tasks after every use: 

• Carefully remove dust, sand or other dirt from the connections (nozzles, floor cleaner 
lance, jet gun, high-pressure hose and water inlet). 

• Remove the nozzle from the jet gun. Regularly clean the nozzle with the supplied pin. 
Flush it thoroughly (against the direction of the high-pressure jet).  

• Remove the floor cleaner from the floor cleaner lance. Regularly clean the floor cleaner 
with the supplied pin. Flush it thoroughly (against the direction of the high-pressure jet).  

 
Perform the following maintenance tasks regularly: 

• Regularly Vaseline the O-rings of the connectors to prevent them from drying out. 

• Clean the water inlet filter.  
 

Grease O-rings  
1.  Remove the accessories from the 

(Figure 6, pos. 4, 5 or 6) jet gun.  
2.  Apply Vaseline to the O-ring 

(Figure 20, pos. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 20 
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3.  Remove the floor cleaner (Figure 6, pos. 3) 
from the jet gun.  

4.  Apply Vaseline to the O-ring of the floor 
cleaner (Figure 21, pos. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 21 
  

5.  Apply Vaseline to the O-ring of the garden 
hose coupling (Figure 22, pos. 1).   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 22 
  

Clean the water inlet filter  

 

WARNING 

Contact an EUROM authorized professional if the filter needs to be replaced.  

 

 

CAUTION 

Remove the filter with the help of pliers.  

 



 52 

1.  Make sure the device is off. 
2.  Remove the water supply. 
3.  Unscrew the garden hose coupling 

(Figure 23, pos. 2). 
4.  Pull out the filter (Figure 23, pos. 1).  
5.  Clean the filter under running water.  
6.  Put back the filter.  
7.  Put back the water garden hose coupling.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 23 
  

Clean the nozzle(s) 
1.  Make sure the device is off. 
2.  Remove the water supply. 
3.  Remove the nozzle (Figure 24, pos. 2) from 

the jet gun (Figure 6, pos. 7). 
4.  Clean the nozzle with the cleaning pin 

(Figure 24, pos. 1).  
5.  Flush it thoroughly (against the direction of 

the high-pressure jet). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 24 
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Clean the floor cleaner 
1.  Make sure the device is off. 
2.  Remove the water supply. 
3.  Remove the floor cleaner (Figure 25, pos. 1) 

from the extension lance (Figure 5, pos. 1) by 
turning it 90°.  

4.  Clean both nozzles (Figure 25, pos. 2) with 
the cleaning pin (Figure 25, pos. 3).  

5.  Flush them thoroughly (against the direction 
of the high-pressure jet). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 25 
  

Troubleshoot  

 

CAUTION 

Contact a EUROM authorized professional: 

• in the event of regularly recurring errors; 

• if the errors are not solved. 

 
The following problems can occur:  

Problem Cause Solution  Safety instruction  

The device does not 
start. 

Plug not in the 
power outlet. 

Plug the power plug 
into the socket. 

Make sure the 
device is off.  

Power outlet not 
working. 

Use another power 
outlet.  

Make sure the 
device is off. 

Extension cord 
broken. 

Contact a EUROM 
authorized 
professional. 

Do not use the 
device. 

Fluctuating 
pressure. 

Pump is sucking in 
air.  

Contact a EUROM 
authorized 
professional. 

Do not use the 
device. 

Valves are dirty, 
worn or broken. 

Contact a EUROM 
authorized 
professional. 

Do not use the 
device. 

Pump seal work. Contact a EUROM 
authorized 
professional. 

Do not use the 
device. 

The nozzle is 
partially blocked. 

Clean the nozzle. Make sure the 
device is off and 
drained.  
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Problem Cause Solution  Safety instruction  

No or fluctuating 
pressure (from the 
adjustable nozzle). 

The adjustable 
nozzle is in the 
wrong position. 

Move the 
adjustable nozzle to 
the front or rear 
position. 

Make sure the 
device is switched 
off. 

Device stops. Blown fuse. Contact a EUROM 
authorized 
professional. 

Do not use the 
device. 

Active thermal 
safety. 

Allow to cool and 
remove the cause of 
overheating. 

Make sure the 
device is off. 
 

Do not use the 
device while cooling 
off. 

Nozzle is partially 
blocked. 

Clean the nozzle.   Make sure the 
device is off and 
drained. 

Blown fuse. Electrical 
installation is to 
light. 

Connect to an 
installation with a 
higher amperage. 

Make sure the 
device is off when 
switching to 
another electrical 
installation.  

 Do not use an 
extension cable.  

Make sure the 
device is off when 
removing the 
extension cable. 

Device vibrates. Air in the water 
supply hose.  

Allow it to escape 
by running water 
through the device 
while it is switched 
off. 

Make sure the 
device is off. 
 

Problem with the 
water supply. 

Do not use an 
excessively long or 
thin hose (min. 
1/2”.) 

Make sure the 
device is off and 
drained when 
changing a hose.  

The nozzle is 
partially blocked. 

Clean the nozzle.  Make sure the 
device is off and 
drained. 

The water inlet filter 
is dirty. 

Clean the water 
filter.  

Make sure the 
device is off and 
drained. 

There is a kink in 
the hose.  

Straighten the hose. Make sure the 
device is off.  

The device regularly 
starts and stops by 
itself. 

Pump or jet lance 
are leaking. 

Have them repaired 
or replaced.  

Contact a EUROM 
authorized 
professional. 
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Problem Cause Solution  Safety instruction  

The device starts 
but does not supply 
water. 

Pump, hose or 
accessories are 
frozen. 

Allow them to thaw 
and check them.  

Do not use the 
device. 

No water supply. Ensure that there is 
a water supply. 

Make sure the 
device is off while 
checking the water 
supply.  

Filter blocked. Clean the filter. Make sure the 
device is off and 
drained. 

Nozzle blocked. Clean the nozzle.  Make sure the 
device is off and 
drained. 

 

Cleaning 

 

CAUTION 

Do not use: 

• scouring pads; 
• hard brushes; 

• flammable, aggressive, or chemical cleaning products. 
Prevent water from entering the device. Do not immerse any part of the device 
in water or other liquids. 

 
It is recommended to clean the device every two weeks and prior to storage. Keep in mind 
that the water, weather, air pollution, salty environment, smoke, etc. will leave their marks on 
the device over time. 
1.  Wipe the device with a damp, clean, soft, lint-free cloth, or a soft brush.  
2.  Let the device dry completely prior to use and storage. 
 

Disposal 

 

At its end of life, discard the device according to the local laws and 
regulations, or deliver the device to your supplier. 
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Sicherheit 

 

WARNUNG 

• Die Maschine darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden. 

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät 
spielen. 

• Bewahren Sie alle Verpackungsmaterialien, insbesondere Folien 
(Erstickungsgefahr), außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

• Anweisungen für an das Wassernetz angeschlossene Geräte: max. 
Eingangswasserdruck 10 bar oder 1 MPa. 

• Fassen Sie zu keiner Zeit den Stecker oder die Steckdose mit nassen 
Händen an. 

• Diese Maschine wurde für die Verwendung mit dem vom Hersteller 
gelieferten oder empfohlenen Reinigungsmittel entwickelt. Die 
Verwendung anderer Reinigungsmittel oder Chemikalien kann die 
Sicherheit der Maschine beeinträchtigen. Bewahren Sie die 
Reinigungsmittel außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

• Hochdruckstrahlen können bei Missbrauch gefährlich sein. Der Strahl darf 
nicht auf Personen, unter Spannung stehende Elektrogeräte oder die 
Maschine selbst gerichtet werden. 

• Bei der Verwendung von Hochdruckreinigern können Aerosole entstehen. 
Das Einatmen von Aerosolen kann gesundheitsschädlich sein. 

• Verwenden Sie die Maschine nicht in Reichweite von Personen, es sei 
denn, Sie tragen Schutzkleidung. 

• Richten Sie den Strahl nicht auf sich selbst oder andere, um Kleidung oder 
Schuhe zu reinigen. 

• Alle stromführenden Gegenstände im Arbeitsbereich müssen vor 
Strahlwasser geschützt werden. 

• Explosionsgefahr - Stoßen Sie unter keinen Umständen brennbare 
Flüssigkeiten aus, bei denen Explosionsgefahr besteht. 

• Saugen Sie niemals Flüssigkeiten auf, die Lösungsmittel oder unverdünnte 
Säuren oder Lösungsmittel enthalten. Dazu gehören beispielsweise 
Benzin, Farbverdünner oder Heizöl. Der Strahlnebel ist sehr leicht 
entzündlich, explosiv und giftig. Verwenden Sie kein Aceton, unverdünnte 
Säuren und Lösungsmittel; diese beschädigen die in der Maschine 
verwendeten Materialien. 
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• Hochdruckreiniger dürfen nicht von Kindern oder ungeschultem Personal 
verwendet werden. 

• Hochdruckschläuche, Beschläge und Kupplungen sind für die Sicherheit 
der Maschine wichtig. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Schläuche, Beschläge und Kupplungen. 

• Um die Sicherheit der Maschine zu gewährleisten, verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile des Herstellers oder vom Hersteller zugelassene 
Ersatzteile. 

• Wasser, das durch einen Rückflusschutz geflossen ist, ist nicht trinkbar. 

• Während der Reinigung oder Wartung ist die Maschine von der 
Stromquelle zu trennen und beim Austausch von Teilen oder bei einem 
Umrüsten der Maschine auf eine andere Funktion muss immer der 
Stecker aus der Steckdose gezogen werden. 

• Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn ein Netzkabel oder wichtige 
Teile der Maschine beschädigt sind, z. Sicherheitseinrichtungen, 
Hochdruckschläuche, Auslösepistole. 

• Mangelhafte Verlängerungskabel können gefährlich sein. Wenn ein 
Verlängerungskabel verwendet wird, muss es für die Verwendung im 
Freien geeignet sein und die Verbindung muss trocken sein und über dem 
Boden gehalten werden. Es wird empfohlen, dies mit einer Kabeltrommel 
auszuführen, welche die Steckdose mindestens 60 mm über dem Boden 
hält. 

• Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und das Verlängerungskabel nicht 
beschädigt werden durch ein Darauftreten, Quetschen, Ziehen oder 
sonstiges. Schützen Sie das Netzkabel vor Hitze, Öl oder scharfen Kanten. 

• Schalten Sie immer den Netztrennschalter aus, wenn Sie die Maschine 
unbeaufsichtigt lassen. 

• Je nach Anwendung können abgeschirmte Düsen für die 
Hochdruckreinigung verwendet werden, wodurch die Emission 
wasserhaltiger Aerosole drastisch reduziert wird. Nicht alle Anwendungen 
erlauben jedoch die Verwendung eines solchen Geräts. Wenn 
abgeschirmte Düsen zum Schutz vor Aerosolen nicht anwendbar sind, 
kann je nach Reinigungsumgebung eine Atemschutzmaske der Klasse FFP 
2 oder gleichwertig erforderlich sein. 

 

Allgemeine Sicherheitshinweise 
• Der Mindestdurchmesser des Wasseranschlusses (Schlauch) beträgt 12,7 mm (1/2”).  

• Die Wasserversorgung muss mindestens den Wasserverbrauch des Gerätes (384 l/h) für 
die Force 2201 bereitstellen! 

• Die Wasserversorgung muss mindestens den Wasserverbrauch des Gerätes (420 l/h) für 
die Force 2501 bereitstellen! 

• Die Pumpe muss immer mit ausreichend Wasser versorgt werden. "Trockenbetrieb" 
verursacht Schäden. 

• Die Wassertemperatur darf 40 °C nicht überschreiten.  
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• Verwenden Sie mit diesem Gerät nur sauberes Wasser. Verunreinigungen oder 
aggressive Chemikalien beschädigen das Gerät! 

• Die auf dem Gerät angegebene Spannung und Frequenz muss mit der Steckdose 
übereinstimmen. Das elekrische System muss zugelassen (IEC 60364-1) und mit einem 
Fehlerstromschutzschalter (max. 30 mA) abgesichert sein. Nehmen Sie zu keiner Zeit 
Änderungen an Stecker oder Steckdose vor, um diese anzupassen! Ein Defekt im 
elektrischen Anschluss kann zu einem Stromschlag führen! 

• Beschädigte Komponenten (einschließlich Stecker, Elektrokabel, Schlauch und 
Strahlpistole) müssen sofort von einem dafür ausgebildeten Techniker oder einer 
Elektrofachkraft ersetzt werden. Achten Sie darauf, nur Originalteile zu verwenden; 
Schläuche und Anschlüsse sind für die Sicherheit ebenfalls wichtig. Führen Sie 
Reparaturen niemals selbst durch. 

• Nehmen Sie zu keiner Zeit Veränderungen an Gerät, Düse(n) oder anderen Teilen vor. 

• Decken Sie zu keiner Zeit das Gerät, die Düse(n) oder andere Teile ab, wenn Sie das 
Gerät verwenden. 

 

Sicherheit vor und während des Betriebs 
• Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den Hausgebrauch, wie z. B. zum Reinigen 

von Autos, Booten, Terrassen, Mauern, Gartengeräten usw. 

• Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch (inkl. Kabel, Stecker, Schlauch und 
Strahlpistole) auf sichtbare Schäden. Überprüfen Sie insbesondere das elektrische Kabel 
auf Fehler oder Risse. Verwenden Sie kein beschädigtes Gerät oder eines, das bei der 
letzten Verwendung nicht richtig funktioniert hat. Schicken Sie es Ihrem Lieferanten zur 
Reparatur oder zum Austausch. 

• Rollen Sie das Kabel bei der Verwendung des Geräts vollständig ab, um eine Überhitzung 
zu vermeiden. Wenn ein Verlängerungskabel unvermeidbar ist, verwenden Sie ein Kabel 
mit ausreichender Dicke: 3 x 2,5 mm². Mangelhafte Verlängerungskabel können 
gefährlich sein! Die Steckerbuchse muss wasserdicht sein und die Verbindung muss 
trocken gehalten werden. Fehlerhafte Verlängerungskabel sind gefährlich! 

• Fahrzeugreifen und/oder Reifenventile können durch Hochdruckstrahlen beschädigt 
werden und herausspringen. Ein erstes Anzeichen dafür ist eine Verfärbung des Reifens. 
Bei beschädigten Fahrzeugreifen/Reifenventilen besteht Lebensgefahr. Nehmen Sie bei 
der Reinigung einen Mindeststrahlabstand von 30cm in Acht. 

• Schalten Sie in Falle längerer Pausen das Gerät am Hauptschalter aus oder ziehen Sie 
den Stecker aus der Steckdose. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C. 
• Es ist verboten, das Gerät in explosionsgefährdeten Bereichen oder unter Umständen, 

die zu einem Explosionsrisiko führen können, zu verwenden. 

• Schalten Sie das Gerät bei Unfällen oder Stromausfall unverzüglich aus. 

• Verwenden Sie nur sauberes Wasser. Wenn Sie Wasser verwenden, das beispielsweise 
Sand enthält (aus einem Brunnen oder ähnlichem), müssen Sie einen zusätzlichen Filter 
installieren. 

• Das Gerät darf in Übereinstimmung mit den gülitgen Vorschriften nicht ohne 
Rückschlagventil an das Trinkwassernetz angeschlossen werden. Stellen Sie sicher, dass 
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Ihr Hauswassersystem, an das der Hochdruckreiniger angeschlossen ist, mit einem 
Rückschlagventil ausgestattet ist. 

• Berücksichtigen Sie das Gewicht des Geräts bei der Wahl des Lagerorts und während des 
Transports, um Unfälle und Verletzungen zu vermeiden. 

• Lassen Sie den Restdruck ab, indem Sie den Auslöser leicht drücken, bevor Sie den 
Schlauch vom Produkt trennen. 

• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch des Gerätes und in regelmäßigen Abständen, ob alle 
Metallbefestigungen fest sitzen und ob die Bestandteile des Produktes in gutem Zustand 
sind. Überpürfen Sie alles auf defekte oder verschlissene Teile. 

 

Persönliche Sicherheit  
• Tragen Sie bei der Verwendung des Gerätes geeignete persönliche Schutzausrüstung 

(PSA): Gehörschutz, Schutzbrille und Schutzkleidung. 

• Tragen Sie Handschuhe, halten Sie Ihre Hände warm und machen Sie regelmäßig Pausen.  

• In seltenen Fällen kann eine ununterbrochene Verwendung des Geräts über mehrere 
Stunden zu einer Unempfindlichkeit der Hände führen. 

• Bevor Sie das Gerät bedienen, bewegen oder lagern, stellen Sie sicher, dass es auf einer 
festen, ebenen und waagerechten Fläche steht, um Unfälle zu vermeiden. 

• Der Benutzer muss das Gerät in vernünftiger Weise verwenden. Berücksichtigen Sie die 
örtlichen Gegebenheiten und achten Sie bei diesen Tätigkeiten auf Personen in der 
Umgebung. 

• Der durch das Hochdruckmundstück ausgestoßene Wasserstrahl erzeugt einen 
Rückschlag, der einen Effekt auf die Pistole hat. Achten Sie darauf, dass Sie sicher auf 
dem Boden stehen und halten Sie auch die Pistole gut fest. 

• Besprühen Sie keine Gegenstände, die ungesunde Substanzen enthalten (z. B. Asbest). 

• Es ist verboten, asbesthaltige Oberflächen zu reinigen. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in einem unzureichend belüfteten Bereich. 

• Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose bevor 
Sie es montieren, warten, lagern und transportieren oder wenn Sie die Funktion des 
Geräts ändern. Dies gilt auch, wenn Sie den Strahlkopf oder die Düse wechseln und 
wenn Sie das Gerät nicht benutzen. Ziehen Sie dazu den Stecker von Hand heraus. 
Verwenden Sie niemals den Stecker und/oder bedienen Sie das Gerät mit nassen 
Händen! 

• Wasser aus dem Gerät, Schlauch oder der Strahlpistole ist nicht zum Verzehr geeignet. 

• Seien Sie sich bewusst, dass es zu einem Rückschlag kommen kann. Halten Sie die 
Strahlpistole mit beiden Händen. 
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Zusätzliche Risiken 
Auch wenn Sie dieses Produkt in Übereinstimmung mit allen Sicherheitsanforderungen 
verwenden, bestehen immer noch potenzielle Risiken in Bezug auf Verletzungen und 
Schaden. Die folgenden Gefahren können in Bezug auf die Struktur und das Design dieses 
Produkts auftreten: 

• Gesundheitsschäden, die durch Erschütterungen entstehen, wenn das Produkt über 
einen längeren Zeitraum verwendet, unsachgemäß bedient und nicht ordnungsgemäß 
gewartet wird. 

• Verletzungsgefahr und Sachschäden durch umherfliegende Gegenstände. 

• Wunden und Sachschäden durch defektes Zubehör oder plötzliche Stöße durch 
verdeckte Gegenstände während des Gebrauchs. 

 

Sicherheitsbestimmungen 
Sicherheitssysteme dienen dem Schutz des Benutzers und dürfen nicht verändert werden. 
• Der EIN-/AUS-Schalter verhindert ein unbeabsichtigtes Betätigen des Gerätes. 

• Die Strahlpistole ist mit einer Sperre ausgestattet. Diese Sperre verriegelt die Pistole und 
verhindert ein unbeabsichtigtes Lösen des Geräts. 

• Sobald der Auslöser der Strahlpistole gelöst wird, schaltet der Druckschalter die Pumpe 
ab und der Hochdruckstrahl stoppt. Die Pumpe wird erneut aktiviert, wenn der Auslöser 
gedrückt wird. 

• Der Motor ist mit einem Thermoschutz ausgestattet, der diesen bei Überhitzung 
abschaltet. Im Prinzip läuft der Motor nach ausreichender Abkühlung von selbst wieder 
an. Es ist jedoch besser, das Gerät auszuschalten und dann 5 Minuten zu warten, bevor 
Sie es erneut starten. Finden Sie heraus, warum das Gerät überhitzt ist, und beheben Sie 
das Problem. Wenn es erneut auftritt, verwenden Sie das Gerät nicht weiter und 
wenden Sie sich an Ihren Händler/Service-Lieferanten. 

• Der Motorschutz schaltet das Gerät bei hoher Stromaufnahme ab. 
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Sicherheitsaufkleber  
Auf dem Gerät (Abbildung 1) finden Sie Aufkleber (Abbildung 2, 3 und 4). Diese liefern 
wichtige Informationen über das Gerät.  
 

 
Abbildung 1 
 
Der Hochdruckstrahl (Abbildung 2) darf nicht gerichtet werden auf: 

• Personen; 

• Tiere; 

• unter Spannung stehende Elektrogeräte; 

• das Gerät selbst.  

 
Abbildung 2 
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Vielen Dank, dass Sie sich für dieses EUROM-Gerät entschieden haben. Sie haben ein 
Qualitätsgerät gekauft, an dem Sie viele Jahre Freude haben werden. Wenn Sie dieses Gerät 
mit Respekt und Sorgfalt verwenden, wird das Risiko von Personen- oder Sachschäden 
verringert. 
 

 

VORSICHT 

Es ist wichtig, dieses Benutzerhandbuch zu lesen und zu verstehen, bevor Sie 
das Gerät zusammenbauen, installieren und verwenden. 

Einführung  
Dieses Handbuch beschreibt die korrekte und sichere Verwendung dieses Geräts. Bewahren 
Sie das Handbuch zum späteren Nachschlagen auf. Das Handbuch ist ein wesentlicher 
Bestandteil des Geräts und muss dem neuen Besitzer beim Weiterverkauf oder Austausch 
übergeben werden. Das Handbuch wurde mit größter Sorgfalt erstellt. Wir behalten uns 
jedoch das Recht vor, das Handbuch jederzeit zu verbessern und anzupassen. Die 
verwendeten Bilder können abweichen. Verwenden Sie das Gerät (einschließlich Kabel und 
Stecker) nicht, wenn es beschädigt ist, sondern wenden Sie sich immer erst an Ihren 
Lieferanten. Bewahren Sie die Verpackung für eine sichere Lagerung und einen sicheren 
Transport auf. 
 
Die folgenden Symbole und Begriffe werden in diesem Handbuch verwendet, um den Leser 
auf Sicherheitsfragen und wichtige Informationen aufmerksam zu machen: 
 

 

WARNUNG 

Weist auf eine gefährliche Situation hin, die bei Missachtung der 
Sicherheitshinweise zu Verletzungen des Benutzers oder von Umstehenden, zu 
leichten und/oder mäßigen Schäden am Produkt oder an der Umwelt führen 
kann. 

 

VORSICHT 

Weist auf eine gefährliche Situation hin, die bei Missachtung der 
Sicherheitshinweise zu leichten und/oder mäßigen Schäden am Produkt oder 
an der Umwelt führen kann. 

 

Garantie 
EUROM gewährt ab Kaufdatum eine Garantie von 24 Monaten auf dieses Gerät. Die Garantie 
deckt keine Abnutzung durch normalen Gebrauch ab. Die Garantie erlischt, wenn ein Defekt 
auf einen unbeabsichtigten oder unachtsamen Gebrauch des Geräts zurückzuführen ist. Der 
Hersteller, Importeur und Lieferant haften nicht für fehlerhafte Verbindungen.  
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Identifizierung  

 
Abbildung 3 
 

 
Abbildung 4 
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Spezifikationen 

Typ: Force 2201 Force 2501 

Stromspannung: AC 220-240V / 50Hz 

Energieverbrauch: 2200 W 2500 W 

max. Druck: 160 bar 180 bar 

Betriebsdruck: 115 bar 130 bar 

Min. Wasserzulaufverbrauch: 384 l/Std 420 l/Std 

Max. Druckwasseraufnahme: 10 bar 

Anschluss Wasserzulauf: Gartenschlauchanschluss 

Länge Hoch-druckschlauch: 8 m 

Wassertemperatur: 0 – 40 °C 

Automatischer Start-Stop: Ja 

Schutzklasse: I 

Schutzlevel: IPX5 

Schallleistungspegel: 90 dB(A) 

Abmessungen: 91.8 x 38.5 x 35.8 cm 

Gewicht: 20 kg 21 kg 
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Beschreibung 
Dieses EUROM-Gerät ist ein einfach zu bedienender Hochdruckreiniger (Abbildung 5). Das 
Gerät ist für den Hausgebrauch konzipiert, wie z. B. die Reinigung von Fahrzeugen, Gebäuden, 
Terrassen, Fassaden und Gartengeräten. Das Gerät verwendet sauberes Wasser und kann mit 
biologisch abbaubaren chemischen Reinigungsmitteln verwendet werden. 
 

Hauptkörper  

 
Abbildung 5 
 
1.  Stromkabelhalterung 
2.  Strahlpistolenhalterung 
3.  Hochdruckschlauchtrommel  
4.  Hochdruckwasserausgang 
5.  Griff für Hochdruckschlauchtrommel 
6.  Schneidschraube mit Kreuzkopf ST4,8x16 
7.  Stromkabel 

8.  Wasserzulauf (Gartenschlauchkupplung) 
9.  Hauptkörper 
10.  EIN(I) / AUS(0) Schalter 
11.  Schaumdüsenhalterung  
12.  Griff  
13.  Schneidschraube mit Kreuzkopf ST4,8x20 

(2x) 
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Zubehör  

 

VORSICHT 

Das Zubehör ist nicht mit anderen Force-Geräten austauschbar.  

 

 

VORSICHT 

Verwenden Sie nur Originalzubehör.  

 
Dieses Gerät enthält folgendes Zubehör (Abbildung 6):  

 
Abbildung 6 
 
1.  Bodenreinigerlanze 
2.  Reinigungsstift 
3.  Bodenreiniger  
4.  Einstellbare Düse mit Lanze 

5.  Turbodüse mit Lanze 
6.  Schaumdüse  
7.  Stahlpistole  
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Stahlpistole  

 
Abbildung 7 
 
1.  Auslösesperre 
2.  Auslöser 

3.  Hochdruckwasser-Kupplung 
4.  Zubehörkupplung (Gewinde)  

 

Montage 
Das Gerät ist in einem Karton verpackt. Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial und 
stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht beschädigt ist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt ist, sondern wenden Sie sich immer erst an Ihren Lieferanten. Bewahren Sie die 
Verpackung für eine sichere Lagerung und einen sicheren Transport auf. Es ist eine 
geringfügige Montage erforderlich.   
 

Griff  
1.  Befestigen Sie den Griff (Abbildung 8, Pos. 1) 

am Hauptkörper (Abbildung 8, Pos. 2) mit 
beiden ST4.8x20 Schrauben 
(Abbildung 8, Pos. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 8 
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Halterungen 
1.  Schieben Sie die Stromkabelhalterung 

(Abbildung 9, Pos. 1) auf den Hauptkörper 
(Abbildung 9, Pos. 2). 

2.  Feste eindrücken, bis Sie ein „Klick“ hören. 
3.  Schieben Sie die Strahlpistolenhalterung 

(Abbildung 9, Pos. 4) auf den Griff 
(Abbildung 9, Pos. 3). 

4.  Feste eindrücken, bis Sie ein „Klick“ hören. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 9 
  

Hochdruckschlauchtrommel 
1.  Befestigen Sie den Griff (Abbildung 10, Pos. 2) 

mit der ST4,8x16 Schraube 
(Abbildung 10, Pos. 3) an der 
Hochdruckschlauchtrommel 
(Abbildung 10, Pos. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 10 
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Installation 

 

VORSICHT 

Platzieren Sie den Reiniger so nah wie möglich an der Wasserversorgung. 

 

 

VORSICHT 

Der Reiniger muss aufrecht auf einer festen, ebenen und waagerechten Fläche 
(Griff oben) platziert werden. 

 

 

CAUTION 

Stecken Sie den Netzstecker in eine leicht zugängliche geerdete Steckdose.  

 

Hauptkörper 

 

VORSICHT 

Der Wasserschlauch und die Wasserkupplungsbuchse sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.   

 

1.  Stellen Sie sicher, dass das Gerät richtig 
montiert ist. 

2.  Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter 
EIN(I)/AUS(0) (Abbildung 11, Pos. 3) in der 
Position AUS(0) befindet. 

3.  Stecken Sie den Netzstecker in eine leicht 
zugängliche geerdete Steckdose. 

4.  Schließen Sie die Wasserversorgung an das 
Gerät an (Abbildung 11, Pos. 2). 

5.  Sie hören ein "Klicken"wenn die 
Wasserversorgung korrekt angeschlossen ist.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 11 
  



 70 

Stahlpistole  
1.  Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitssperre 

unter dem Auslöser verriegelt ist 
(Abbildung 7, Pos. 1). 

2.  Schrauben Sie den Hochdruckschlauch 
(Abbildung 12, Pos. 2) an die Strahlpistole 
(Abbildung 12, Pos. 1) an.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 12 
 

Düsen 
1.  An der Strahlpistole (Abbildung 13, Pos. 1) anschrauben (festziehen): 

• die Schaumdüse (Abbildung 13, Pos. 2), oder; 
• die einstellbare Düse (Abbildung 13, Pos. 3), oder;  

• Turbodüse mit Wahlmöglichkeit für niedrigen oder hohen Druck (Abbildung 13, Pos. 4). 
 

 
Abbildung 13 
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Bodenreiniger 

 
Abbildung 14 
 
1.  Richten Sie die Kante des Bodenreinigers (Abbildung 15, Pos. 4) mit der Nute in der 

Bodenreinigerlanze (Abbildung 15, Pos. 5) aus.  
2.  Setzen Sie den Bodenreiniger (Abbildung 15, Pos. 3) in die Bodenreinigerlanze 

(Abbildung 15, Pos. 2) ein.  
3.  Drehen Sie den Bodenreiniger um 90°, um die Verlängerungslanze zu befestigen.  
4.  Schrauben Sie die Bodenreinigerlanze auf die Strahlpistole (Abbildung 15, Pos 1).  
 

 
Abbildung 15 
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Betrieb 

 

WARNUNG 

Lesen Sie vor dem Betrieb den Abschnitt Sicherheit. 

 

 

WARNUNG 

Ein Betrieb des Gerätes länger als 2 Minuten ohne Wasser führt zur 
Beschädigung der Hochdruckpumpe. Wenn das Gerät innerhalb von 2 Minuten 
keinen Druck aufbaut, schalten Sie das Gerät aus und gehen Sie gemäß den 
Anweisungen im Kapitel „Fehlerbehebung“ vor. 

 

 

VORSICHT 

Wird der Hebel der Strahlpistole losgelassen, schaltet der Druckschalter die 
Pumpe ab und der Hochdruckstrahl stoppt. Die Pumpe schaltet sich wieder ein, 
wenn der Hebel gedrückt wird. 

 

Sperren und entsperren Sie den Auslöser 
1.  Gegebenenfalls den Auslöser betätigen 

(Abbildung 16, Pos. 2). 
2.  Drehen Sie die Auslösesperre 

(Abbildung 16, Pos. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 16 
  

Start 
1.  Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter EIN(I)/AUS(0) in der Position AUS(0) befindet 

(Abbildung 5, Pos. 10). 
2.  Öffnen Sie die externe Wasserzufuhr vollständig. 
3.  Entriegeln Sie die Sicherheitssperre unter dem Auslöser (Abbildung 7, Pos. 1). 
4.  Drücken Sie den Auslöser (Abbildung 7, Pos. 2) einige Sekunden lang, um die Luft aus 

dem Schlauch zu entfernen. 
5.  Schalten Sie das Gerät ein (Abbildung 5, Pos. 10). 
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Reinigung  

 

WARNUNG 

Achten Sie beim Drücken des Auslösers auf den Rückschlag.   

 

 

VORSICHT 

Wenn Sie vorübergehend stoppen: 
• Schalten Sie das Gerät aus; 

• Schließen Sie den externen Wasseranschluss; 

• Entfernen Sie den Netzstecker.   

 
1.  Halten Sie die Strahlpistole (Abbildung 6, Pos. 7) mit beiden Händen.  
2.  Richten Sie die Strahlpistole auf das zu reinigende Objekt.  
3.  Drücken Sie den Auslöser (Abbildung 7, Pos. 2) und starten Sie die Reinigung. 
 
Reinigung mit Bodenreiniger 
1.  Halten Sie die Strahlpistole (Abbildung 6, Pos. 7) mit beiden Händen.  
2.  Platzieren Sie den Bodenreiniger (Abbildung 6, Pos. 3) auf die zu reinigende Fläche. 
3.  Drücken Sie den Auslöser (Abbildung 7, Pos. 2) und starten Sie die Reinigung. 

Ändern Sie den Strahlwinkel  

 

VORSICHT 

Der Strahlwinkel kann nur an der verstellbaren Düse verändert werden. Die 
Turbodüse und der Bodenreiniger haben einen festen Strahlwinkel.  

 
1.  Gegebenenfalls den Auslöser betätigen 

(Abbildung 7, Pos. 2). 
2.  Verriegeln Sie die Sicherheitssperre unter 

dem Auslöser (Abbildung 7, Pos. 1). 
3.  Drehen Sie den Düsenkopf 

(Abbildung 17, Pos. 1), um den Strahlwinkel 
zu verändern:  

• für einen kleineren (stärkeren Strahl) im 
Uhrzeigersinn drehen (Abbildung 17, Pos. 2).  

• für einen größeren (schwächeren Strahl) 
gegen den Uhrzeigersinn drehen 
(Abbildung 17, Pos. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 17 
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Den Druck ändern  
1.  Den Druck der einstellbaren Düse 

(Abbildung 18, Pos. 1) ändern: 

• Für einen hohen Druck nach vorne schieben 
(Abbildung 18, Pos. 2); 

• Für einen niedrigen Druck nach hinten 
schieben (Abbildung 18, Pos. 2).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 18 

 
Schaummenge anpassen 
1.  Gegebenenfalls den Auslöser betätigen 

(Abbildung 7, Pos. 2). 
2.  Verriegeln Sie die Sicherheitssperre unter 

dem Auslöser (Abbildung 7, Pos. 1). 
3.  Drehen Sie den Kopf der Schaumdüse 

(Abbildung 19, Pos. 2), um die Schaummenge 
zu verändern:  

• für mehr Schaum im Uhrzeigersinn drehen 
(Abbildung 19, Pos. 1).  

• für weniger Schaum gegen den Uhrzeigersinn 
drehen (Abbildung 19, Pos. 3).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 19 
  

Nach dem Betrieb 

 

WARNUNG 

Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, können Reste im Gerät noch stets unter 
hohem Druck stehen.  

 

 

VORSICHT 

• Verwenden Sie das Netzkabel nicht, um das Gerät aus der Steckdose zu 
ziehen oder es zu tragen. 

• Wickeln Sie das Netzkabel nicht zu fest oder in spitzen Winkeln auf. 

• Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät. 
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1.  Betätigen Sie den Auslöser (Abbildung 7, Pos. 2).  
2.  Verriegeln Sie die Sicherheitssperre unter dem Auslöser (Abbildung 7, Pos. 1). 
3.  Schalten Sie das Gerät aus (Abbildung 5, Pos. 10).  
4.  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose (Abbildung 5, Pos. 7). 
5.  Wickeln Sie das Netzkabel. 
6.  Legen Sie das Netzkabel auf die Halterung (Abbildung 5, Pos. 1).  
7.  Schließen und trennen Sie die Wasserzufuhr. 
8.  Entriegeln Sie die Sicherheitssperre unter dem Auslöser. 
9.  Halten Sie die Strahlpistole mit beiden Händen.  
10.  Drücken Sie den Auslöser, um die Strahlpistole zu entleeren. 
11.  Schrauben Sie den Hochdruckschlauch von der Strahlpistole (Abbildung 7, Pos. 3) ab.  
12.  Entleeren Sie den Hochdruckschlauch mindestens 1 Minute lang.  
 

Entfernen Sie die Düse  
1.  Schrauben Sie die Düse von der Strahlpistole ab.  
 

Entfernen Sie den Bodenreiniger  
1.  Schrauben Sie die Bodenreinigerlanze von der Strahlpistole ab.  
2.  Entfernen Sie den Bodenreiniger von der Bodenreinigerlanze, indem Sie ihn um 90° 

drehen.   
 

Transport und Lagerung  

 

WARNUNG 

Entleeren Sie Gerät und Zubehör vollständig. Schützen Sie das Gerät vor Frost. 
Übriges Wasser kann gefrieren und das Gerät beschädigen.  

 

• Bewegen Sie das Gerät mit dem Griff (Abbildung 5, Pos. 12).  

• Reinigen Sie das Gerät, bevor Sie es aufbewahren. 

• Bewahren Sie das Gerät in der Originalverpackung an einem trockenen und staubfreien 
Ort auf. 

 

Bereiten Sie eine Winter- / frostfreie Lagerung vor  
1.  Reinigen Sie das Gerät.  
2.  Stellen Sie sicher, dass sich kein Restwasser im Gerät befindet. 
3.  Lagern Sie Gerät und Zubehör möglichst in einem frostfreien oder frostgeschützten 

Raum. Falls dies nicht möglich ist, saugen Sie vor der Lagerung Frostschutzmittel ein. 
Verwenden Sie das Frostschutzmittel anstelle von Wasser.  

 

Nach der Winter- / frostfreien Lagerung  

 

WARNUNG 

Wenn das Gerät gefriert, lassen Sie es vor der Verwendung von einem von 
Eurom autorisierten Fachmann überprüfen. 
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VORSICHT 

Frostschäden fallen nicht unter die Garantie. 

 

1.  Reinigen Sie gegebenenfalls das Gerät.  
2.  Lassen Sie das Gerät auftauen. 
3.  Entfernen Sie gegebenenfalls das Frostschutzmittel.  

Wartung 

 

WARNUNG 

Reparieren oder modifizieren Sie dieses Gerät nicht. 

 

 

WARNUNG 

Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie mit der Wartung 
beginnen! 

 

Reparaturarbeiten und Inspektionen müssen von einem von EUROM autorisierten Fachmann 
durchgeführt werden. Wenn das Gerät, das elektrische Kabel und/oder der elektrische 
Stecker beschädigt sind, sollten Sie sie vom Hersteller oder dessen Servicemitarbeiter oder 
von Personen mit ähnlichen Qualifikationen ersetzen lassen, um Risiken zu vermeiden. 
 

Führen Sie nach jedem Gebrauch die folgenden Wartungsarbeiten durch: 

• Entfernen Sie vorsichtig Staub, Sand oder andere Verschmutzungen von den 
Anschlüssen (Düsen, Bodenreinigerlanze, Strahlpistole, Hochdruckschlauch und 
Wasserzulauf). 

• Entfernen Sie die Düse von der Strahlpistole. Reinigen Sie die Düse regelmäßig mit dem 
mitgelieferten Stift. Spülen Sie sich gründlich durch (entgegen der 
Hochdruckstrahlrichtung).  

• Entfernen Sie den Bodenreiniger von der Bodenreinigerlanze. Reinigen Sie den 
Bodenreiniger regelmäßig mit dem mitgelieferten Stift. Spülen Sie sich gründlich durch 
(entgegen der Hochdruckstrahlrichtung).  

 

Führen Sie die folgenden Wartungsaufgaben regelmäßig durch: 
• Fetten Sie die O-Ringe der Steckverbinder regelmäßig mit Vaseline ein, um ein 

Austrocknen zu verhindern. 

• Reinigen Sie den Wasserzulauffilter.  
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Einfetten O-Ringe  
1.  Entfernen Sie das Zubehör von der 

(Abbildung 6, Pos. 4, 5 oder 6) Strahlpistole.  
2.  Tragen Sie Vaseline auf den O-Ring 

(Abbildung 20, Pos. 1) auf. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 20 
  

3.  Entfernen Sie den Bodenreiniger 
(Abbildung 6, Pos. 3) von der Strahlpistole.  

4.  Tragen Sie Vaseline auf den O-Ring des 
Bodenreinigers (Abbildung 21, Pos. 1) auf. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 21 
  

5.  Tragen Sie Vaseline auf den O-Ring der 
Gartenschlauchkupplung 
(Abbildung 22, Pos. 1) auf.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 22 
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Reinigen Sie den Wasserzulauffilter  

 

WARNUNG 
Wenden Sie sich an einen von EUROM autorisierten Fachmann, wenn der Filter 
ausgetauscht werden muss.  

 

 

VORSICHT 

Entfernen Sie den Filter mit Hilfe einer Drahtzange.  

 

1.  Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist. 

2.  Entfernen Sie die Wasserversorgung. 
3.  Schrauben Sie die Gartenschlauchkupplung 

(Abbildung 23, Pos. 2) ab. 
4.  Ziehen Sie den Filter (Abbildung 23, Pos. 1) 

heraus.  
5.  Reinigen Sie den Filter unter fließendem 

Wasser.  
6.  Setzen Sie den Filter wieder ein.  
7.  Bringen Sie die Gartenschlauchkupplung 

wieder an.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 23 
  

Reinigen Sie die Düse(n) 
1.  Stellen Sie sicher, dass das Gerät 

ausgeschaltet ist. 
2.  Entfernen Sie die Wasserversorgung. 
3.  Entfernen Sie die Düse (Abbildung 24, Pos. 2) 

von der Strahlpistole (Abbildung 6, Pos. 7). 
4.  Reinigen Sie die Düse mit dem Reinigungsstift 

(Abbildung 24, Pos. 1).  
5.  Spülen Sie sich gründlich durch (entgegen der 

Hochdruckstrahlrichtung). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 24 
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Reinigen Sie den Bodenreiniger 
1.  Stellen Sie sicher, dass das Gerät 

ausgeschaltet ist. 
2.  Entfernen Sie die Wasserversorgung. 
3.  Entfernen Sie den Bodenreiniger 

(Abbildung 25, Pos. 1) von der 
Verlängerungslanze (Abbildung 5, Pos. 1), 
indem Sie ihn um 90° drehen.  

4.  Reinigen Sie beide Düsen 
(Abbildung 25, Pos. 2) mit dem 
Reinigungsstift (Abbildung 25, Pos. 3).  

5.  Spülen Sie diese gründlich durch (entgegen 
der Hochdruckstrahlrichtung). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abbildung 25 
 

Fehlerbehebung  

 

VORSICHT 

Wenden Sie sich an einen von EUROM autorisierten Fachmann: 

• wenn Fehler regelmäßig wiederkehren; 

• wenn die Fehler nicht behoben werden. 

 
Die folgenden Probleme können auftreten:  

Problem Ursache Lösung  Sicherheitshinweise  

Das Gerät 
startet nicht. 

Stecker ist nicht in die 
Steckdose. 

Stecken Sie den 
Netzstecker in die 
Steckdose. 

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet ist.  

Steckdose funktioniert nicht. Verwenden Sie eine 
andere Steckdose.  

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet ist. 

Verlängerungskabel defekt. Wenden Sie sich an 
einen von EUROM 
autorisierten 
Fachmann. 

Verwenden Sie das 
Gerät nicht. 

Schwankender 
Druck. 

Pumpe saugt Luft an.  Wenden Sie sich an 
einen von EUROM 
autorisierten 
Fachmann. 

Verwenden Sie das 
Gerät nicht. 

Ventile sind verschmutzt, 
verschlissen oder kaputt. 

Wenden Sie sich an 
einen von EUROM 
autorisierten 
Fachmann. 

Verwenden Sie das 
Gerät nicht. 
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Problem Ursache Lösung  Sicherheitshinweise  

Pumpendichtungsarbeiten. Wenden Sie sich an 
einen von EUROM 
autorisierten 
Fachmann. 

Verwenden Sie das 
Gerät nicht. 

Die Düse ist teilweise 
verstopft. 

Reinigen Sie die 
Düse. 

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet und 
geleert ist.  

Kein oder 
schwankender 
Druck (von der 
einstellbaren 
Düse). 

Die verstellbare Düse ist in 
der falschen Position. 

Bringen Sie die 
verstellbare Düse in 
die vordere oder 
hintere Position. 

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet ist. 

Gerät stoppt. Durchgebrannte Sicherung. Wenden Sie sich an 
einen von EUROM 
autorisierten 
Fachmann. 

Verwenden Sie das 
Gerät nicht. 

Aktive thermische 
Sicherheit. 

Abkühlen lassen 
und die Ursache der 
Überhitzung 
beseitigen. 

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet ist. 
 

Verwenden Sie das 
Gerät nicht 
während des 
Abkühlens. 

Die Drüse ist teilweise 
verstopft. 

Reinigen Sie die 
Düse.   

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet und 
geleert ist. 

Durchgebrannte 
Sicherung. 

Elektroinstallation ist zu 
beleuchten. 

An eine Installation 
mit höherer 
Amperezahl 
anschließen. 

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, 
wenn Sie zu einer 
anderen 
Elektroinstallation 
wechseln.  

 Verwenden Sie kein 
Verlängerungskabel.  

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, 
wenn Sie das 
Verlängerungskabel 
entfernen. 
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Problem Ursache Lösung  Sicherheitshinweise  

Gerät vibriert. Luft im 
Wasserversorgungsschlauch.  

Lassen Sie diese 
entweichen, indem 
Sie bei 
ausgeschaltetem 
Gerät Wasser durch 
das Gerät laufen 
lassen. 

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet ist. 
 

Problem mit der 
Wasserversorgung. 

Verwenden Sie 
keinen übermäßig 
langen oder dünnen 
Schlauch (min. 1/2 
Zoll). 

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet und 
entleert ist, wenn 
Sie einen Schlauch 
auswechseln.  

Die Düse ist teilweise 
verstopft. 

Reinigen Sie die 
Düse.  

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet und 
geleert ist. 

Der Wasserzulauffilter ist 
verschmutzt. 

Reinigen Sie den 
Wasserfilter.  

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet und 
geleert ist. 

Der Schlauch hat einen 
Knick.  

Biegen Sie den 
Schlauch gerade. 

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet ist.  

Das Gerät 
startet und 
stoppt 
regelmäßig von 
selbst. 

Pumpe oder Strahlrohr sind 
leck. 

Lassen Sie sie 
reparieren oder 
ersetzen.  

Wenden Sie sich an 
einen von EUROM 
autorisierten 
Fachmann. 

Das Gerät 
startet, liefert 
aber kein 
Wasser. 

Pumpe, Schlauch oder 
Zubehör sind eingefroren. 

Lassen Sie sie 
auftauen und 
überprüfen Sie sie.  

Verwenden Sie das 
Gerät nicht. 

Keine Wasserversorgung. Stellen Sie sicher, 
dass eine 
Wasserversorgung 
vorhanden ist. 

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, 
während Sie die 
Wasserversorgung 
überprüfen.  

Filter blockiert. Filter reinigen. Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet und 
geleert ist. 
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Problem Ursache Lösung  Sicherheitshinweise  

Düse blockiert. Reinigen Sie die 
Düse.  

Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
ausgeschaltet und 
geleert ist. 

 

Reinigung 

 

VORSICHT 

Bitte nicht verwenden: 

• Scheuerpads; 

• harte Bürsten; 
• brennbare, aggressive oder chemische Reinigungsmittel. 
Verhindern Sie, dass Wasser in das Gerät eindringt. Tauchen Sie keinen Teil des 
Geräts in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

 
Es wird empfohlen, das Gerät alle zwei Wochen und vor der Lagerung zu reinigen. Denken Sie 
daran, dass Wasser, Witterung, Luftverschmutzung, salzhaltige Umgebungen, Rauch usw. mit 
der Zeit ihre Spuren auf dem Gerät hinterlassen. 
1.  Wischen Sie das Gerät mit einem feuchten, sauberen, weichen, fusselfreien Tuch oder 

einer weichen Bürste ab.  
2.  Lassen Sie das Gerät vor Gebrauch und Lagerung vollständig trocknen. 

Abfallentsorgung 

 

Entsorgen Sie das Gerät am Ende seiner Lebensdauer gemäß den 
örtlichen Gesetzen und Vorschriften oder liefern Sie es an Ihren 
Lieferanten. 

 

  



 83 

Sécurité 

 

AVERTISSEMENT 

• L’utilisation de cette machine est interdite aux personnes (y compris les 
enfants) souffrant de capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou ayant un manque d'expérience et de connaissances. 

• Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil. 

• Conservez tous les matériaux d'emballage, en particulier le film (risque 
d'étouffement), hors de portée des enfants. 

• Instructions pour les appareils raccordés au réseau d'eau : pression 
d'entrée maximale 10 bars ou 1 MPa. 

• Ne touchez jamais la fiche ou la prise avec des mains mouillées. 

• Cette machine a été conçue pour être utilisée avec l'agent nettoyant 
fourni ou recommandé par le fabricant. L'utilisation d'autres agents 
nettoyants ou produits chimiques peut nuire à la sécurité de la machine. 
Conservez les agents nettoyants hors de portée des enfants. 

• Les jets à haute pression peuvent être dangereux en cas d'utilisation 
abusive. Le jet à haute pression ne doit pas être dirigé vers des personnes, 
des animaux, des équipements électriques actifs ou l'appareil lui-même. 

• Des aérosols peuvent se former pendant l'utilisation de nettoyeurs à 
haute pression, L'inhalation d'aérosols peut être dangereuse pour la 
santé. 

• N'utilisez pas la machine à proximité directe de personnes, sauf si celles-ci 
portent des vêtements de protection. 

• Ne dirigez pas le jet vers vous ou d'autres personnes pour nettoyer des 
vêtements ou des chaussures. 

• Tous les objets conducteurs de courant se trouvant dans la zone de travail 
doivent être protégés contre les jets d'eau. 

• Risque d'explosion – Ne dirigez pas le jet vers des liquides inflammables et 
dans des circonstances présentant un risque d'explosion. 

• N'aspirez jamais des liquides contenant des solvants ou des acides ou 
solvants non dilués. Cela inclut (par exemple) de l'essence, du diluant 
pour peinture ou du mazout. Le brouillard du jet est très légèrement 
inflammable, explosif et toxique. N'utilisez pas d'acétone, d'acides ou de 
solvants non dilués ; ceux-ci endommagent les matériaux utilisés dans la 
machine. 
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• Les nettoyeurs à haute pression ne doivent pas être utilisés par des 
enfants ou du personnel non formé. 

• Les tuyaux, raccords et coupleurs à haute pression sont importants pour 
la sécurité de la machine. Utilisez uniquement les tuyaux, raccords et 
coupleurs recommandés par le fabricant. 

• Pour garantir la sécurité de la machine, utilisez uniquement des pièces de 
rechange originales du fabricant ou approuvées par le fabricant. 

• L'eau qui s'est écoulée à travers les dispositifs anti-refoulement est 
considérée comme non potable. 

• La machine doit être débranchée de sa source d'alimentation pendant le 
nettoyage ou l'entretien. Lors du remplacement de pièces ou de la 
conversion de la machine à une autre fonction, retirez toujours la fiche de 
la prise de courant. 

• N'utilisez pas la machine si le cordon d'alimentation ou des pièces 
importantes de la machine (dispositifs de sécurité, tuyaux à haute 
pression, pistolet à gâchette, etc.) sont endommagés. 

• Des rallonges inadéquates peuvent être dangereuses. Si une rallonge est 
utilisée, elle doit être adaptée à une utilisation en extérieur et la 
connexion doit être maintenue au sec et en hauteur. À cet effet, il est 
recommandé de prévoir un enrouleur de cordon maintenant à au moins 
60 mm au-dessus du sol. 

• Assurez-vous que le cordon d'alimentation et la rallonge ne présentent 
pas de dommages dus au fait que des personnes ont marché dessus, les 
ont tordus, les ont trainés par terre ou les ont manipulés d'une manière 
similaire. Évitez d'exposer le cordon d'alimentation à de la chaleur, de 
l'huile ou des bords tranchants. 

• Coupez toujours le commutateur de l'alimentation secteur lorsque la 
machine est laissée sans surveillance. 

• En fonction de l'application, des buses blindées peuvent être utilisées 
pour réduire drastiquement l'émission d'aérosols hydratés pendant le 
nettoyage à haute pression. Néanmoins, toutes les applications ne 
permettent pas l'utilisation d'un tel dispositif. Si des buses blindées ne 
peuvent pas être utilisées pour la protection contre les aérosols, un 
masque respiratoire de classe FFP 2 ou équivalent peut être nécessaire, 
en fonction l'environnement de nettoyage. 

 

Instructions générales de sécurité 
• Le diamètre minimum du raccord d'eau (tuyau) est de 12,7 mm (1/2").  
• L'alimentation en eau doit fournir au moins le volume en eau consommé par l'appareil  

(384 l/h) pour le Force 2201 ! 

• L'alimentation en eau doit fournir au moins le volume en eau consommé par l'appareil 
(420 l/h) pour le Force 2501 ! 

• La pompe doit toujours recevoir une quantité suffisante d'eau. Un fonctionnement « à 
sec » endommage l'appareil. 

• La température de l'eau ne doit pas dépasser 40 °C.  
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• Utilisez uniquement de l'eau propre pour cet appareil. Une eau contaminée ou 
contenant des produits chimiques agressifs endommage l'appareil ! 

• La tension et la fréquence indiquées sur l'appareil doivent correspondre à celles de la 
prise. L'installation électrique doit être approuvée (CEI 60364-1) et sécurisée par un 
disjoncteur de fuite à la terre (max. 30 mA). N'intervenez jamais sur la fiche ou la prise 
pour les modifier ! Tout défaut au niveau de la connexion électrique peut entraîner un 
choc ! 

• Tout composant endommagé (fiche, câble électrique, tuyau, pistolet à jet) doit être 
immédiatement remplacé par un technicien formé à cet effet ou un électricien qualifié. 
Utilisez uniquement des pièces d'origine ; les tuyaux et les raccords sont également 
importants pour la sécurité. N'effectuez jamais les réparations vous-même. 

• Ne modifiez jamais l'appareil, la ou les buses ou toute autre pièce. 
• Ne couvrez jamais l'appareil, la ou les buses ou toute autre pièce lorsque vous utilisez 

l'appareil. 

 

Sécurité avant et pendant l'utilisation 
• Utilisez l'appareil uniquement pour un usage domestique, comme le nettoyage de 

voitures, bateaux, terrasses, murs, équipements de jardin, etc. 
• Avant toute utilisation, vérifiez que l'appareil (ainsi que le câble, la fiche, le tuyau et le 

pistolet à jet) ne présente aucun dommage visible. Vérifiez en particulier que le câble 
électrique n'est pas défectueux ou fissuré. N'utilisez pas un appareil endommagé ou qui 
n'a pas fonctionné correctement lors de sa dernière utilisation. Confiez-le à votre 
fournisseur pour réparation ou remplacement. 

• Lorsque vous utilisez l'appareil, déroulez entièrement le câble pour éviter tout risque de 
surchauffe. Si l'utilisation d'une rallonge est inévitable, utilisez un câble d'une épaisseur 
adéquate : 3x2,5 mm². Des rallonges inadéquates peuvent être dangereuses ! La fiche 
femelle doit être étanche et la connexion doit être maintenue au sec. Des rallonges 
défectueuses sont dangereuses ! 

• Les pneus de véhicules et/ou les valves des pneus peuvent se détériorer et se détacher 
sous l'effet des jets à haute pression. Le signe avant-coureur est une décoloration du 
pneu. Des pneus /valves endommagés présentent un risque de mort. Observez une 
distance de jet minimale de 30 cm pendant le nettoyage. 

• En cas de pauses prolongées, éteignez l'appareil à l'aide du commutateur principal ou 
retirez la fiche de la prise. 

• N'utilisez pas l'appareil à des températures inférieures à 0 °C. 

• Il est interdit d'utiliser l'appareil dans des zones ou des circonstances présentant un 
risque d'explosion. 

• En cas d'accident ou de panne de courant, éteignez immédiatement l'appareil. 

• Utilisez uniquement de l'eau propre. Si vous utilisez de l'eau contenant, par exemple, du 
sable (provenant d'un puits ou autre), vous devez installer un filtre supplémentaire. 

• Conformément aux réglementations en vigueur, l'appareil ne peut pas être raccordé au 
réseau d'eau potable sans un clapet anti-retour. Assurez-vous que le système d'eau 
potable auquel est raccordé le nettoyeur à haute pression est équipé d'un clapet anti-
retour. 
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• Tenez compte du poids de l'appareil lors du choix du lieu de stockage et pendant le 
transport afin d'éviter tout risque d'accident et de blessure. 

• Relâchez la pression restante en appuyant légèrement sur la gâchette avant de 
débrancher le tuyau du produit. 

• Vérifiez avant chaque utilisation de l'appareil et à intervalles réguliers que toutes les 
fixations métalliques sont bien en place et que les composants du produit sont en bon 
état ; assurez-vous que des pièces ne sont pas cassées ou usées. 

 

Sécurité personnelle  
• Portez des équipements de protection individuelle (EPI) appropriés lorsque vous utilisez 

l'appareil : protection de l’audition, lunettes de sécurité et vêtements de protection. 

• Portez des gants, gardez vos mains au chaud et prenez régulièrement une pause.  

• Dans de rares cas, l'utilisation ininterrompue de l'appareil pendant plusieurs heures peut 
provoquer une insensibilité des mains. 

• Avant d'utiliser, de déplacer ou de ranger l'appareil, assurez-vous qu'il repose sur une 
surface solide, plane et horizontale afin d'éviter tout risque d'accident. 

• L'utilisateur doit utiliser l'appareil de manière raisonnable. Tenez compte des conditions 
sur place et faites attention aux personnes présentes aux alentours lorsque vous utilisez 
l'appareil. 

• Le jet d'eau par l'embout à haute pression provoque un recul au niveau du pistolet. 
Tenez-vous fermement debout et tenez fermement en main le pistolet. 

• Ne pulvérisez pas vers des objets contenant des substances dangereuses pour la santé 
(par exemple de l'amiante). 

• Il est interdit de nettoyer des surfaces contenant de l'amiante. 

• N'utilisez pas l'appareil dans une zone mal ventilée. 

• Éteignez toujours l'appareil et retirez la fiche de la prise avant d'assembler, d'entretenir, 
de stocker et de transporter l'appareil ou lorsque vous changez la fonction de l'appareil. 
Ces précautions valent également lorsque vous changez la tête de jet ou la buse et 
lorsque vous n'utilisez pas l'appareil. Dans ce dernier cas, retirez la fiche à la main. Ne 
touchez jamais la fiche et/ou n'utilisez jamais l'appareil les mains mouillées ! 

• L'eau provenant de l'appareil, du tuyau ou du pistolet à jet ne convient pas à la 
consommation. 

• Faites attention au recul ; tenez le pistolet à jet à deux mains. 
 

Risques supplémentaires 
Même si vous utilisez ce produit en respectant toutes les exigences de sécurité, des risques 
potentiels peuvent encore survenir (risques de blessures et de dommages). Les dangers 
suivants peuvent survenir en rapport avec la structure et la conception de ce produit : 

• Des problèmes de santé résultant de vibrations si le produit est utilisé pendant de 
longues périodes, est mal utilisé et n'est pas entretenu correctement. 

• Risque de blessures et de dommages matériels dus à la projection d'objets. 

• Blessures et dommages matériels suite à la rupture d'accessoires ou à un impact soudain 
d'objets dissimulés pendant l'utilisation. 

 

  



 87 

Dispositions en matière de sécurité 
Les systèmes de sécurité ont pour but de protéger l'utilisateur et ne doivent pas être 
modifiés. 

• Le commutateur MARCHE/ARRÊT empêche tout fonctionnement involontaire de 
l'appareil. 

• Le pistolet à jet est équipé d'un verrouillage. Ce verrouillage bloque le pistolet et 
empêche l'engagement involontaire de l'appareil. 

• Dès que la gâchette du pistolet à jet est relâchée, le pressostat arrête la pompe et le jet 
à haute pression s'arrête. La pompe se remet en marche lorsque la gâchette est 
enfoncée. 

• Le moteur est équipé d'une protection contre la surchauffe, qui l'éteint 
automatiquement en cas de surchauffe. En principe, le moteur redémarre tout seul 
après avoir suffisamment refroidi. Néanmoins, il est préférable d'éteindre l'appareil et 
d'attendre 5 minutes avant de le redémarrer. Déterminez la raison de la surchauffe de 
l'appareil, puis résolvez le problème. Si le problème survient à nouveau, arrêtez d'utiliser 
l'appareil et contactez votre fournisseur/prestataire de services. 

• La protection du moteur éteint l'appareil si la consommation électrique est élevée.  
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Autocollants de sécurité  
L'appareil (figure 1) comporte un certain nombre d'autocollants (figures 2, 3 et 4). Ces 
autocollants incluent des informations importantes sur l'appareil.  
 

 
Figure 1 
 
Le jet à haute pression (figure 2) ne doit pas être dirigé vers : 

• des personnes ; 

• des animaux ; 

• des équipements électriques sous tension ; 

• l'appareil lui-même.  

 
Figure 2 
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Merci d’avoir choisi cet appareil EUROM. Vous avez acheté un appareil de qualité dont vous 
profiterez pendant de nombreuses années. Une utilisation respectueuse et responsable de 
cet appareil réduit le risque de blessures ou de dommages matériels. 
 

 

PRUDENCE 

Il est important de lire et comprendre ce manuel d'instructions avant 
d'assembler, installer et utiliser l'appareil. 

Introduction  
Ce manuel décrit comment utiliser cet appareil de manière correcte et sûre. Conservez ce 
manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement. Ce manuel fait partie intégrante de 
l'appareil et doit être remis au nouveau propriétaire en cas de revente ou d'échange. Ce 
manuel a été rédigé avec le plus grand soin. Nous nous réservons néanmoins le droit 
d'améliorer et d'adapter ce manuel à tout moment. Les images utilisées peuvent être 
différentes du produit lui-même. N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé. Dans ce cas, 
contactez toujours votre fournisseur. Conservez l'emballage pour un rangement et un 
transport sûrs. 
 
Les symboles et termes suivants sont utilisés dans ce manuel pour attirer l’attention du 
lecteur sur les aspects de la sécurité et diverses informations importantes : 
 

 

AVERTISSEMENT 

Indique une situation dangereuse qui peut entraîner des blessures pour 
l'opérateur ou les personnes présentes et des dommages légers et/ou 
modérés pour le produit ou l'environnement si les consignes de sécurité ne 
sont pas respectées. 

 

PRUDENCE 

Indique une situation dangereuse qui peut entraîner des dommages légers 
et/ou modérés pour le produit ou l'environnement si les consignes de sécurité 
ne sont pas respectées. 

 

Garantie 
EUROM accorde une garantie de 24 mois sur cet appareil à partir de la date d'achat. La 
garantie ne couvre pas l'usure due à une utilisation normale. La garantie est exclue si un 
défaut est le résultat d'une utilisation abusive ou négligente de l'appareil. Le fabricant, 
l'importateur et le fournisseur ne sont pas responsables de raccordements incorrects.  
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Identification  

 
Figure 3 
 

 
Figure 4 
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Spécifications 

Modèle : Force 2201 Force 2501 

Tension : AC 220-240 V / 50 Hz 

Puissance absorbée : 2200 W 2500 W 

Pression max. : 160 bars 180 bars 

Pression de fonctionnement : 115 bars 130 bars 

Consommation min. entrée d'eau : 384 l/h 420 l/h 

Pression max. prise d'eau : 10 bars 

Connexion entrée d'eau : Connexion tuyau de jardin 

Longueur tuyau haute-pression : 8 m 

Température eau : 0 – 40 °C 

Démarrage-Arrêt automatique : Oui 

Classe de protection : I 

Niveau de protection : IPX5 

Niveau sonore : 90 dB(A) 

Dimensions : 91,8 x 38,5 x 35,8 cm 

Poids : 20 kg 21 kg 
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Description 
Cet appareil EUROM est un nettoyeur à haute pression facile à utiliser (figure 5). L'appareil est 
conçu pour un usage domestique, tel que le nettoyage de véhicules, bâtiments, terrasses, 
façades et équipements de jardin. L'appareil utilise de l'eau propre et peut être utilisé avec 
des détergents chimiques biodégradables. 
 

Partie principale  

 
Figure 5 
 
1.  Support cordon d'alimentation 
2.  Support pistolet à jet 
3.  Enrouleur tuyau haute pression  
4.  Sortie eau haute pression 
5.  Poignée enrouleur tuyau haute pression 
6.  Vis autotaraudeuse à tête Philips 

ST4,8x16 
7.  Cordon d'alimentation 

8.  Entrée d'eau (raccord tuyau de jardin) 
9.  Partie principale 
10.  Commutateur MARCHE(I) / ARRÊT(0) 
11.  Support buse mousse  
12.  Poignée  
13.  Vis autotaraudeuse à tête Philips 

ST4,8x20 (2x) 
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Accessoires  

 

PRUDENCE 

Les accessoires ne sont pas interchangeables avec d'autres appareils Force.  

 

 

PRUDENCE 

Utilisez uniquement des accessoires d'origine.  

 
Cet appareil inclut les accessoires suivants (figure 6) :  

 
Figure 6 
 
1.  Lance nettoyeur de sol 
2.  Tige de nettoyage 
3.  Nettoyeur de sol  
4.  Buse réglable avec lance 

5.  Buse turbo avec lance 
6.  Buse à mousse  
7.  Pistolet à jet  
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Pistolet à jet  

 
Figure 7 
 
1.  Verrouillage gâchette 
2.  Gâchette 

3.  Raccord eau haute pression 
4.  Raccordement d'accessoires (filetage)  

 

Assemblage 
L'appareil est emballé dans une boîte. Retirez tous les matériaux d'emballage et vérifiez que 
l'appareil n'est pas endommagé. N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé. Dans ce cas, 
contactez toujours votre fournisseur. Conservez l'emballage pour un rangement et un 
transport sûrs. Un assemblage limité est nécessaire.   
 

Poignée  
1.  Fixez la poignée (figure 8, pos. 1) à la partie 

principale (figure 8, pos. 2) à l'aide des deux 
vis autotaraudeuses ST4,8x20 
(figure 8, pos. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 8 
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Supports 
1.  Faites coulisser le support du cordon 

d'alimentation (figure 9, pos. 2) sur la partie 
principale (figure 9, pos. 2). 

2.  Appuyez fermement jusqu'à ce que vous 
entendiez un « clic ». 

3.  Faites coulisser le support du pistolet à jet 
(figure 9, pos. 4) sur la poignée 
(figure 9, pos. 3). 

4.  Appuyez fermement jusqu'à ce que vous 
entendiez un « clic ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 9 
  

Enrouleur tuyau haute pression 
1.  Fixez la poignée (figure 10, pos. 2) à 

l'enrouleur de tuyau haute pression 
(figure 10, pos. 1) à l'aide de la vis 
autotaraudeuse ST4,8x16 (figure 10, pos. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 10 
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Installation 

 

PRUDENCE 

Placez le nettoyeur aussi près que possible de l'alimentation en eau. 

 

 

PRUDENCE 

Le nettoyeur doit être placé en position verticale sur une surface solide, plate 
et horizontale (poignée sur le dessus). 

 

 

PRUDENCE 

Insérez la fiche d’alimentation dans une prise de courant mise à la terre et 
facilement accessible. 

 

Partie principale 

 

PRUDENCE 

Le tuyau d'eau et le raccord d'eau femelle ne sont pas inclus.   

 

1.  Assurez-vous que l'appareil est correctement 
assemblé. 

2.  Assurez-vous que le commutateur 
MARCHE(I) / ARRÊT(0) (figure 11, pos. 3) est 
en position ARRÊT(0). 

3.  Insérez la fiche d’alimentation dans une prise 
de courant mise à la terre et facilement 
accessible. 

4.  Raccordez l'alimentation en eau à l'appareil 
(figure 11, pos. 2). 

5.  Vous entendez un « clic » lorsque 
l'alimentation en eau est correctement 
raccordée.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 11 
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Pistolet à jet  
1.  Assurez-vous que le verrouillage de sécurité 

est bloqué (figure 7, pos. 1). 
2.  Vissez le tuyau haute pression 

(figure 12, pos. 2) sur le pistolet à jet 
(figure 12, pos. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 12 
 

Buses 
1.  Vissez (fermement) sur le pistolet à jet (figure 13, pos. 1) l'une des buses suivantes : 

• la buse à mousse (figure 13, pos. 2) ; 
• la buse réglable (figure 13, pos. 3) ;  

• la buse turbo avec sélection pour basse ou haute pression (Figure 13, pos. 4). 
 

 
Figure 13 
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Nettoyeur de sol 

 
Figure 14 
 

Nettoyeur de sol  
1.  Faites coïncider le rebord du nettoyeur de sol (figure 15, pos. 4) avec la rainure dans la 

lance du nettoyeur de sol (figure 15, pos. 5).  
2.  Insérez le nettoyeur de sol (figure 15, pos. 3) dans la lance du nettoyeur de sol 

(figure 15, pos. 2).  
3.  Tournez le nettoyeur de sol de 90° pour verrouiller la rallonge de lance.  
4.  Vissez la lance du nettoyeur de sol sur le pistolet à jet (figure 15, pos 1).  
 

 
Figure 15 
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Fonctionnement 

 

AVERTISSEMENT 

Consultez la section Sécurité avant toute utilisation de l'appareil. 

 

 

AVERTISSEMENT 

Faire fonctionner l'appareil à sec (sans eau) pendant plus de 2 minutes 
endommage la pompe à haute pression. Si l'appareil n'accumule pas de 
pression dans les 2 minutes, éteignez l'appareil et procédez conformément aux 
instructions du chapitre « Dépannage ». 

 

 

PRUDENCE 

Si le levier du pistolet à jet est relâché, le pressostat éteint la pompe et le jet à 
haute pression s'arrête. La pompe se remet en marche lorsque vous appuyez 
sur le levier. 

 

Verrouillez et déverrouillez la gâchette 
1.  Le cas échéant, relâchez la gâchette 

(figure 16, pos. 2). 
2.  Relâchez le verrouillage de la gâchette 

(figure 16, pos. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 16 
  

Démarrage 
1.  Assurez-vous que le commutateur MARCHE(I) / ARRÊT(0) est en position ARRÊT(0) 

(figure 5, pos. 10). 
2.  Ouvrez entièrement l'alimentation en eau externe. 
3.  Débloquez le verrouillage de sécurité sous la gâchette (figure 7, pos. 1). 
4.  Appuyez sur la gâchette (figure 7, pos. 2) pendant plusieurs secondes pour évacuer l'air 

du tuyau. 
5.  Allumez l'appareil (figure 5, pos. 10). 
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Nettoyage  

 

AVERTISSEMENT 

Faites attention au recul lorsque vous appuyez sur la gâchette.   

 

 

PRUDENCE 

Lorsque vous vous arrêtez temporairement : 
• éteignez l'appareil ; 

• fermez le raccord d'eau externe ; 

• retirez la fiche du cordon d'alimentation.   

 
1.  Tenez le pistolet à jet (figure 6, pos. 7) à deux mains.  
2.  Dirigez le pistolet à jet vers l'objet à nettoyer.  
3.  Appuyez sur la gâchette (figure 7, pos. 2) et commencez à nettoyer. 
 
Nettoyage avec nettoyeur de sol 
1.  Tenez le pistolet à jet (figure 6, pos. 7) à deux mains.  
2.  Placez le nettoyeur de sol (figure 6, pos. 3) sur la surface à nettoyer. 
3.  Appuyez sur la gâchette (figure 7, pos. 2) et commencez à nettoyer. 
 

Changement de l'angle du jet  

 

PRUDENCE 

Seul l'angle du jet de la buse réglable peut être modifié. La buse turbo et le 
nettoyeur de sol ont un angle de jet fixe.  

 

1.  Le cas échéant, relâchez la gâchette 
(figure 7, pos. 2). 

2.  Bloquez le verrouillage de sécurité sous la 
gâchette (figure 7, pos. 1). 

3.  Tournez la tête de la buse (figure 17, pos. 1) 
pour modifier l'angle du jet :  

• pour un angle inférieur (plus puissant), 
tournez-la dans le sens des aiguilles d'une 
montre (figure 17, pos. 2).  

• pour un angle supérieur (moins puissant), 
tournez-la dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre (figure 17, pos. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 17 
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Modifier la pression  
4.  Pour modifier la pression de la buse réglable 

(Figure 18, pos. 1) : 

• Glisser vers l'avant pour une pression élevée 
(Figure 18, pos. 2) ; 

• Glisser vers l'arrière pour une pression basse 
(Figure 18, pos. 2).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 18 

 
Ajustez la quantité de mousse 
1.  Le cas échéant, relâchez la gâchette 

(figure 7, pos. 2). 
2.  Bloquez le verrouillage de sécurité sous la 

gâchette (figure 7, pos. 1). 
3.  Tournez la tête de la buse à mousse 

(figure 19, pos. 2) pour modifier la quantité 
de mousse :  

• pour plus de mousse, tournez-la dans le sens 
des aiguilles d'une montre (figure 19, pos. 1).  

• pour moins de mousse, tournez-la dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre 
(figure 19, pos. 3).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 19 
 

Après utilisation 

 

AVERTISSEMENT 

Si l'appareil est éteint, le reste d'eau présent dans l'appareil peut encore être 
sous haute pression.  

 

 

PRUDENCE 

• N'utilisez pas le cordon d'alimentation pour débrancher ou porter 
l'appareil. 

• N'enroulez pas trop fermement le cordon d’alimentation et ne le disposez 
pas le long d'angles aigus. 

• N'enroulez pas le cordon d’alimentation autour de l’appareil. 
 

1.  Relâchez la gâchette (figure 7, pos. 2).  
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2.  Bloquez le verrouillage de sécurité sous la gâchette (figure 7, pos. 1). 
3.  Éteignez l'appareil (figure 5, pos. 10).  
4.  Retirez la fiche d'alimentation de la prise (figure 5, pos. 7). 
5.  Enroulez le cordon d’alimentation. 
6.  Placez le cordon d'alimentation sur le support (figure 5, pos. 1).  
7.  Fermez et débranchez l'alimentation en eau. 
8.  Débloquez le verrouillage de sécurité sous la gâchette. 
9.  Tenez le pistolet à jet à deux mains.  
10.  Appuyez sur la gâchette pour vider le pistolet à jet. 
11.  Dévissez le tuyau haute pression du pistolet à jet (figure 7, pos. 3).  
12.  Videz le tuyau haute pression pendant au moins 1 minute.  
 

Retirez la buse  
1.  Dévissez la buse du pistolet à jet.  
 

Enlever le nettoyeur de sol  
1.  Dévissez le nettoyeur de sol du pistolet à jet.  
2.  Retirez le nettoyeur de sol de la lance du nettoyeur de sol en le faisant tourner de 90°.   
 

Transport et rangement  

 

AVERTISSEMENT 

Videz entièrement l'appareil et les accessoires. Protégez l'appareil du gel. L'eau 
restante peut geler et endommager l'appareil.  

 

• Déplacez l'appareil par la poignée (figure 5, pos. 12).  

• Nettoyez l'appareil avant de le ranger. 

• Rangez l'appareil dans son emballage d'origine, dans un endroit sec et sans poussière. 
 

Préparation pour stockage hivernal / à l'abri du gel  
1.  Nettoyez l'appareil.  
2.  Assurez-vous qu'il ne reste plus d'eau dans l'appareil. 
3.  Si possible, rangez l'appareil et les accessoires dans un local à l'abri du gel ou protégé du 

gel. À défaut, aspirez de l'antigel avant de le ranger. Utilisez de l'antigel et non de l'eau.  

Après le stockage hivernal / à l'abri du gel  

 

AVERTISSEMENT 

Si l'appareil est gelé, faites-le inspecter par un professionnel agréé Eurom 
avant de l'utiliser. 

 

 

PRUDENCE 

Les dommages dus au gel ne sont pas couverts par la garantie. 

 
1.  Le cas échéant, nettoyez l'appareil.  
2.  Laissez l'appareil dégeler. 
3.  Retirez l'antigel éventuel.  
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Entretien 

 

AVERTISSEMENT 

N'effectuez aucune réparation ou modification sur cet appareil. 

 

 

AVERTISSEMENT 

Retirez toujours la fiche de la prise de courant avant de procéder à l'entretien ! 

 
Les réparations et inspections doivent être effectuées par un professionnel agréé EUROM. Si 
l'appareil, le cordon d’alimentation et/ou la fiche électrique sont endommagés, ils doivent 
être remplacés par le fabricant, par son technicien SAV ou par toute autre personne ayant 
des qualifications similaires afin de prévenir les risques éventuels. 
 
Procédez aux interventions d'entretien suivantes après chaque utilisation : 

• Enlevez soigneusement la poussière, le sable ou toute autre salissure au niveau des 
raccords (buses, lance de nettoyeur de sol, pistolet à jet, tuyau haute pression et entrée 
d'eau). 

• Retirez la buse du pistolet à jet. Nettoyez régulièrement la buse avec la tige 
accompagnant le produit. Rincez-la soigneusement (dans le sens opposé à celui du jet à 
haute pression).  

• Retirez le nettoyeur de sol de la lance du nettoyeur de sol. Nettoyez régulièrement le 
nettoyeur de sol avec la tige accompagnant le produit. Rincez-le soigneusement (dans le 
sens opposé à celui du jet à haute pression).  

 
Procédez régulièrement aux interventions d'entretien suivantes : 

• Passez régulièrement de la vaseline sur les joints toriques des raccords pour éviter qu'ils 
ne se dessèchent. 

• Nettoyez le filtre d'entrée d'eau.  
 

Graissage des joints toriques  
1.  Retirez les accessoires du pistolet à jet 

(figure 6, pos. 4, 5 ou 6).  
2.  Passez de la vaseline sur le joint torique 

(figure 20, pos. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 20 
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3.  Retirez le nettoyeur de sol (figure 6, pos. 3) 

du pistolet à jet.  
4.  Passez de la vaseline sur le joint torique du 

nettoyeur de sol (figure 21, pos. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 21 
  

5.  Passez de la vaseline sur le joint torique du 
raccord du tuyau de jardin (figure 22, pos. 1).   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 22 
  

Nettoyage du filtre d'entrée d'eau  

 

AVERTISSEMENT 

Contactez un professionnel agréé EUROM si le filtre doit être remplacé.  

 

 

PRUDENCE 

Retirez le filtre à l'aide d'une pince.  
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1.  Assurez-vous que l'appareil est éteint. 
2.  Retirez l'alimentation en eau. 
3.  Dévissez le raccord du tuyau de jardin 

(figure 23, pos. 2). 
4.  Retirez le filtre (figure 23, pos. 1).  
5.  Nettoyez le filtre sous l'eau courante.  
6.  Remettez en place le filtre.  
7.  Remontez le raccord du tuyau de jardin.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 23 
  

Nettoyage de la ou des buse(s) 
1.  Assurez-vous que l'appareil est éteint. 
2.  Retirez l'alimentation en eau. 
3.  Retirez la buse (figure 24, pos. 2) du pistolet à 

jet (figure 6, pos. 7). 
4.  Nettoyez la buse à l'aide de la tige de 

nettoyage (figure 24, pos. 1).  
5.  Rincez-la soigneusement (dans le sens 

opposé à celui du jet à haute pression). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 24 
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Nettoyage du nettoyeur de sol 
1.  Assurez-vous que l'appareil est éteint. 
2.  Retirez l'alimentation en eau. 
3.  Retirez le nettoyeur de sol (figure 25, pos. 1) 

de la rallonge de la lance (figure 5, pos. 1) en 
le tournant de 90°.  

4.  Nettoyez les deux buses (figure 25, pos. 2) 
avec la tige de nettoyage (figure 25, pos. 3).  

5.  Rincez-les soigneusement (dans le sens 
opposé à celui du jet à haute pression). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Figure 25 
 

Dépannage  

 

PRUDENCE 

Contactez un professionnel agréé EUROM : 

• en cas d’erreurs récurrentes ; 

• si les erreurs ne sont pas résolues. 

 
Les problèmes suivants peuvent se produire :  

Problème Cause Solution  Consigne de 
sécurité  

L'appareil ne 
démarre pas. 

La fiche n'est pas 
raccordée à la prise 
de courant. 

Insérez la fiche dans 
la prise. 

Assurez-vous que 
l'appareil est éteint.  

La prise de courant 
ne fonctionne pas. 

Utilisez une autre 
prise de courant.  

Assurez-vous que 
l'appareil est éteint. 

La rallonge est 
défectueuse. 

Contactez un 
professionnel agréé 
EUROM. 

N'utilisez pas 
l'appareil. 

Fluctuations de 
pression. 

La pompe aspire de 
l'air.  

Contactez un 
professionnel agréé 
EUROM. 

N'utilisez pas 
l'appareil. 

Des clapets sont 
sales, usés ou 
défectueux. 

Contactez un 
professionnel agréé 
EUROM. 

N'utilisez pas 
l'appareil. 

Défaut d'étanchéité 
de la pompe. 

Contactez un 
professionnel agréé 
EUROM. 

N'utilisez pas 
l'appareil. 

La buse est 
partiellement 
bloquée. 

Nettoyez la buse. Assurez-vous que 
l'appareil est éteint 
et vidé.  
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Problème Cause Solution  Consigne de 
sécurité  

Pression nulle ou 
fluctuante (de la 
buse réglable). 

La buse réglable est 
dans la mauvaise 
position. 

Mettre la buse 
réglable en position 
avant ou arrière. 

Assurez-vous que 
l'appareil est éteint. 

L'appareil s'arrête. Fusible grillé. Contactez un 
professionnel agréé 
EUROM. 

N'utilisez pas 
l'appareil. 

Sécurité thermique 
activée. 

Laissez refroidir et 
éliminez la cause de 
la surchauffe. 

Assurez-vous que 
l'appareil est éteint. 
 

N'utilisez pas 
l'appareil pendant 
qu'il refroidit. 

Buse partiellement 
bloquée. 

Nettoyez la buse.   Assurez-vous que 
l'appareil est éteint 
et vidé. 

Fusible grillé. L'installation 
électrique est 
insuffisante. 

Branchez l'appareil 
sur une installation 
avec un ampérage 
plus élevé. 

Assurez-vous que 
l'appareil est éteint 
lorsque vous le 
branchez sur une 
autre installation 
électrique.  

 N'utilisez pas de 
rallonge.  

Assurez-vous que 
l'appareil est éteint 
lorsque vous retirez 
la rallonge. 

L'appareil vibre. De l'air est présent 
dans le tuyau 
d'alimentation en 
eau.  

Laissez l'air 
s'échapper en 
faisant couler de 
l'eau dans l'appareil 
alors qu'il est éteint. 

Assurez-vous que 
l'appareil est éteint. 
 

Problème 
d'alimentation en 
eau. 

N'utilisez pas un 
tuyau 
excessivement long 
ou fin (min. 1/2”.) 

Assurez-vous que 
l'appareil est éteint 
et vidé lorsque vous 
changez le tuyau.  

La buse est 
partiellement 
bloquée. 

Nettoyez la buse.  Assurez-vous que 
l'appareil est éteint 
et vidé. 

Le filtre d'entrée 
d'eau est sale. 

Nettoyez le filtre 
d'eau.  

Assurez-vous que 
l'appareil est éteint 
et vidé. 

Le tuyau est plié.  Disposez le tuyau de 
manière bien droite. 

Assurez-vous que 
l'appareil est éteint.  
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Problème Cause Solution  Consigne de 
sécurité  

L'appareil démarre 
et s'arrête 
automatiquement à 
plusieurs reprises. 

La pompe ou la 
lance à jet fuit. 

Faites-les réparer 
ou remplacer.  

Contactez un 
professionnel agréé 
EUROM. 

L'appareil démarre 
mais ne donne pas 
d'eau. 

La pompe, le tuyau 
ou des accessoires 
sont gelés. 

Laissez-les dégeler 
et vérifiez-les.  

N'utilisez pas 
l'appareil. 

Pas d'arrivée d'eau. Assurez-vous qu'il y 
a un raccordement 
à l'eau. 

Assurez-vous que 
l'appareil est éteint 
lorsque vous vérifiez 
l'alimentation en 
eau.  

Filtre obstrué. Nettoyez le filtre. Assurez-vous que 
l'appareil est éteint 
et vidé. 

Buse obstruée. Nettoyez la buse.  Assurez-vous que 
l'appareil est éteint 
et vidé. 

 

Nettoyage 

 

PRUDENCE 
N'utilisez pas : 

• de tampons à récurer ; 

• de brosses dures ; 

• de produits de nettoyage inflammables, agressifs ou chimiques. 
Évitez que de l'eau ne puisse pénétrer dans l'appareil. N'immergez aucune 
partie de l'appareil dans de l'eau ou d'autres liquides. 

 
Nous vous recommandons de nettoyer l’appareil toutes les deux semaines et avant tout 
stockage. N'oubliez pas que l'eau, les conditions météorologiques, la pollution 
atmosphérique, les environnements salins, la fumée, etc. laissent des traces sur l'appareil au 
fil du temps. 
1.  Essuyez l’appareil avec un chiffon humide, propre, doux et non pelucheux ou une brosse 

douce.  
2.  Laissez l'appareil sécher complètement avant de l'utiliser ou de le ranger. 
 

Élimination 

 

En fin de vie, éliminez l’appareil conformément aux lois et 
réglementations locales ou confiez l’appareil à votre fournisseur. 
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Bezpečnost 

 

VAROVÁNÍ 

• Není vhodné, aby toto zařízení používaly osoby s tělesným, smyslovým 
nebo mentálním postižením nebo osoby s nedostatkem zkušeností 
a znalostí (včetně dětí). 

• Děti by měly být pod dohledem, aby bylo zajištěno, že si se zařízením 
nehrají. 

• Veškeré obalové materiály, zejména fólii (nebezpečí udušení), 
uchovávejte mimo dosah dětí. 

• Pokyny pro spotřebiče připojené k vodovodnímu řádu: Max. vstupní tlak 
vody je 10 barů nebo 1 MPa. 

• Nikdy se nedotýkejte zástrčky nebo zásuvky mokrýma rukama. 

• Toto zařízení bylo navrženo pro použití s čisticím prostředkem dodaným 
nebo doporučeným výrobcem. Použití jiných čisticích prostředků nebo 
chemikálií může nepříznivě ovlivnit bezpečnost zařízení. Uchovávejte 
čisticí prostředky mimo dosah dětí. 

• Vysokotlaké trysky mohou být při nesprávném použití nebezpečné. Proud 
nesmí směřovat na osoby, elektrická zařízení pod napětím ani na samotné 
zařízení. 

• Při používání vysokotlakých čističů se mohou tvořit aerosoly. Vdechování 
aerosolů může být zdraví nebezpečné. 

• Nepoužívejte zařízení v dosahu osob, pokud na sobě nemají ochranný 
oděv. 

• Nemiřte proudem proti sobě nebo jiným osobám za účelem čištění oděvů 
nebo obuvi. 

• Všechny vodivé předměty v pracovní oblasti musí být chráněny proti 
tryskající vodě. 

• Nebezpečí výbuchu – Nestříkejte hořlavými kapalinami a nepoužívejte 
zařízení za okolností, kdy hrozí výbuch. 

• Nikdy nevysávejte tekutiny, které obsahují rozpouštědla nebo nezředěné 
kyseliny/rozpouštědla. Patří sem například benzín, ředidlo barev nebo 
topný olej. Trysková mlha je velmi lehce hořlavá, výbušná a toxická. 
Nepoužívejte aceton, neředěné kyseliny a rozpouštědla; poškozují 
materiály použité v zařízení. 
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• Vysokotlaké čističe by neměly používat děti nebo neproškolený personál. 

• Vysokotlaké hadice, příslušenství a přípojky jsou důležité pro bezpečnost 
zařízení. Používejte pouze hadice, příslušenství a přípojky doporučené 
výrobcem. 

• Pro zajištění bezpečnosti zařízení používejte pouze originální náhradní díly 
od výrobce nebo schválené výrobcem. 

• Voda, která protekla zpětnými klapkami, je považována za nepitnou. 

• Zařízení musí být během čištění nebo údržby odpojeno od zdroje napájení 
a při výměně dílů nebo úpravě zařízení na jinou funkci vždy vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. 

• Zařízení nepoužívejte, pokud je poškozený napájecí kabel nebo důležité 
části zařízení, např. bezpečnostní zařízení, vysokotlaké hadice, tlaková 
pistole. 

• Nevhodné prodlužovací kabely mohou být nebezpečné. Pokud použijete 
prodlužovací kabel, musí být vhodný pro venkovní použití. Připojení musí 
být udržováno v suchu a nesmí být na zemi. Je vhodné použít naviják, 
který udrží zásuvku alespoň 60 mm nad zemí. 

• Ujistěte se, že nedochází k poškozování přívodní šňůry nebo 
prodlužovacího kabelu šlapáním, mačkáním, taháním nebo něčím 
podobným. Chraňte kabel před horkem, olejem nebo ostrými hranami. 

• Když necháváte zařízení bez dozoru, vždy vypněte hlavní vypínač. 

• V závislosti na účelu lze pro vysokotlaké čištění použít stíněné trysky, které 
zásadně sníží šíření vodních aerosolů. Ne všechny účely však umožňují 
použití takového příslušenství. Pokud pro ochranu před aerosoly nelze 
použít stíněné trysky, může být v závislosti na prostředí zapotřebí dýchací 
maska třídy FFP 2 nebo ekvivalentní. 

 

Všeobecné bezpečnostní pokyny 
• Minimální průměr vodní přípojky (hadice) je 12,7 mm (1/2”).  

• Přívod vody pro zařízení Force 2201 musí odpovídat minimálně spotřebě vody zařízení 
(384l/h)! 

• Přívod vody pro zařízení Force 2501 musí odpovídat minimálně spotřebě vody zařízení 
(420l/h)! 

• Čerpadlo musí být vždy zásobováno dostatečným množstvím vody. „Provoz na sucho“ 
způsobí poškození. 

• Teplota vody nesmí překročit 40 °C.  

• S tímto zařízením používejte pouze čistou vodu. Nečistoty nebo agresivní chemikálie 
zařízení poškozují! 

• Napětí a frekvence uvedené na zařízení musí odpovídat napětí a frekvenci zásuvky. 
Elektrický systém musí být schválený (IEC 60364-1) a zabezpečený ochranným spínačem 
(max. 30 mA). Nikdy neprovádějte žádné změny na zástrčce nebo zásuvce za účelem 
jejich seřízení! Závada v elektrickém připojení může způsobit úraz elektrickým proudem! 

• Poškozené součásti (včetně zástrčky, elektrického kabelu, hadice a tlakové pistole) musí 
okamžitě vyměnit vyškolený technik nebo kvalifikovaný elektrikář. Ujistěte se, že 



 111 

používáte pouze originální díly; hadice a spoje jsou pro bezpečnost také důležité. Nikdy 
neprovádějte opravy sami. 

• Nikdy neprovádějte žádné změny na zařízení, nástavcích ani jiných částech. 

• Při používání zařízení nikdy nezakrývejte zařízení, nástavce ani jiné části. 

 

Bezpečnost před provozem / během provozu 
• Zařízení používejte pouze pro domácí použití, jako je čištění aut, lodí, teras, zdí, zahradní 

techniky atd. 

• Před každým použitím zkontrolujte, zda není zařízení viditelně poškozené (včetně kabelu, 
zástrčky, hadice a tlakové pistole). Zkontrolujte zejména elektrický kabel, zda není vadný 
nebo prasklý. Nepoužívejte poškozené zařízení nebo zařízení, které při posledním použití 
nefungovalo správně. Předejte jej svému dodavateli k opravě nebo výměně. 

• Při používání zařízení úplně rozviňte kabel, abyste zabránili jeho přehřátí. Pokud je 
použití prodlužovacího kabelu nevyhnutelné, použijte kabel přiměřené tloušťky: 3×2,5 
mm². Nevhodné prodlužovací kabely mohou být nebezpečné! Zástrčka musí být 
vodotěsná a připojení musí být udržováno v suchu. Vadné prodlužovací kabely jsou 
nebezpečné! 

• Pneumatiky vozidla a/nebo ventilky pneumatik se mohou vysokotlakými tryskami 
poškodit a ventilky mohou vyskočit. Prvním příznakem poškození je změna barvy 
pneumatiky. Poškozené pneumatiky/ventilky pneumatik představují ohrožení života. Při 
čištění dodržujte minimální vzdálenost trysek 30 cm. 

• V případě dlouhých přestávek vypněte zařízení hlavním vypínačem nebo vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. 

• Nepoužívejte zařízení při teplotách pod 0 °C. 

• Je zakázáno používat zařízení v oblastech nebo za podmínek s nebezpečím výbuchu. 

• V případě nehody nebo výpadku elektřiny zařízení okamžitě vypněte. 

• Používejte pouze čistou vodu. Pokud používáte vodu, která obsahuje např. písek (ze 
studny nebo podobně), musíte navíc nainstalovat filtr. 

• V souladu s platnými předpisy nesmí být zařízení připojeno k síti pitné vody bez zpětného 
ventilu. Ujistěte se, že je váš domácí vodovodní systém, ke kterému je vysokotlaký čistič 
připojen, vybavený zpětným ventilem. 

• Při výběru místa pro skladování a při přepravě zohledněte hmotnost zařízení, abyste 
předešli nehodám a zraněním. 

• Před odpojením hadice od zařízení uvolněte zbytkový tlak mírným stisknutím spouště. 
• Před každým použitím zařízení a v pravidelných intervalech zkontrolujte, zda všechny 

kovové spojovací prvky dobře sedí a zda jsou součásti výrobku v dobrém stavu; 
zkontrolujte, zda nejsou některé součásti poškozené nebo opotřebované. 
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Osobní bezpečnost  
• Při používání zařízení používejte vhodné prostředky pro osobní ochranu (OOP): ochranu 

sluchu, ochranné brýle a ochranný oděv. 

• Noste rukavice, udržujte ruce v teple a dělejte si pravidelné přestávky.  

• Ve vzácných případech může nepřerušované používání zařízení po dobu několika hodin 
způsobit necitlivost rukou. 

• Před používáním, přemisťováním nebo skladováním zařízení se ujistěte, že zařízení stojí 
na pevném, rovném a vodorovném povrchu, abyste předešli nehodám. 

• Uživatel musí zařízení používat přiměřeným způsobem. Zohledněte místní podmínky a 
při provádění těchto činností dávejte pozor na osoby v okolí. 

• Proud vody proudící přes vysokotlaký náustek má za následek zpětný ráz, který má vliv 
na pistoli. Ujistěte se, že máte stabilní postoj a pistoli držíte pevně. 

• Nestříkejte na předměty, které obsahují nezdravé látky (např. azbest). 

• Je zakázáno čistit povrchy obsahující azbest. 

• Nepoužívejte zařízení v nedostatečně větraných prostorách. 

• Před montáží, údržbou, skladováním, přepravou nebo změnou funkce zařízení vždy 
vypněte zařízení a vytáhněte zástrčku ze zásuvky. To platí i tehdy, když měníte hlavici 
nebo trysku a když zařízení nepoužíváte. Za tímto účelem vytáhněte zástrčku rukou. 
Nikdy nepoužívejte zástrčku ani neobsluhujte zařízení mokrýma rukama! 

• Voda ze zařízení, hadice ani tlakové pistole není vhodná ke konzumaci. 

• Pamatujte na zpětný ráz; držte tlakovou pistoli oběma rukama. 
 

Další rizika 
I když budete tento výrobek používat v souladu se všemi bezpečnostními požadavky, stále 
existují potenciální rizika zranění nebo škody. S ohledem na konstrukci a design tohoto 
produktu mohou nastat následující rizika: 

• Zdravotní problémy, které jsou důsledkem vibrací, pokud je výrobek používán po 
dlouhou dobu, je nevhodně provozován a není řádně udržován. 

• Nebezpečí zranění a věcných škod vzniklé odletujícími předměty. 

• Zranění a poškození majetku během používání v důsledku rozbitého příslušenství nebo 
náhlého nárazu do skrytých předmětů. 
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Bezpečnostní opatření 
Bezpečnostní systémy slouží k ochraně uživatele a nelze je měnit. 

• Vypínač ON/OFF zabraňuje nechtěnému provozu zařízení. 

• Tlaková pistole je vybavena zámkem. Tento zámek zablokuje pistoli a zabrání 
nechtěnému použití zařízení. 

• Jakmile se uvolní spoušť tlakové pistole, tlakový spínač vypne čerpadlo a vysokotlaký 
proud se zastaví. Pumpa se po stisknutí spouště znovu zapne. 

• Motor je vybavený tepelnou ochranou, která v případě přehřátí vypne motor. Motor se 
pak po dostatečném ochlazení sám restartuje. Je však lepší zařízení vypnout a poté 
počkat 5 minut, než jej znovu spustíte. Zjistěte, proč se zařízení přehřálo, a poté problém 
opravte. 
 Pokud se problém opakuje, nepokračujte v používání zařízení a kontaktujte svého 
dodavatele/poskytovatele služeb. 

• Ochrana motoru zařízení při vysoké spotřebě energie vypne. 
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Bezpečnostní nálepky  
Na zařízení (obrázek 1) najdete nálepky (obrázek 2, 3 a 4). Tyto nálepky poskytují důležité 
informace o zařízení.  
 

 
Obrázek 1 
 
Vysokotlaký proud (obr. 2) nesmí směřovat na: 

• osoby; 

• zvířata; 

• elektrická zařízení pod napětím; 

• samotný spotřebič.  

 
Obrázek 2 
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Děkujeme, že jste si vybrali zařízení EUROM. Zakoupili jste kvalitní zařízení, ze kterého budete 
mít radost mnoho let. Pokud se bude toto zařízení používat ohleduplně a opatrně, sníží se 
riziko zranění osob nebo vzniku materiálních škod. 
 

 

UPOZORNĚNÍ 

Před montáží, instalací a použitím zařízení je důležité si přečíst tuto 
uživatelskou příručku a porozumět jí. 

Úvod  
V této příručce je popsáno správné a bezpečné používání tohoto zařízení. Uschovejte si tuto 
příručku pro budoucí použití. Příručka je podstatnou součástí zařízení a musí se při jeho 
odprodeji nebo výměně předat novému majiteli. Tato příručka byla sestavena s maximální 
pečlivostí. Nicméně si vyhrazujeme právo tuto příručku kdykoliv zlepšit a upravit. Použité 
obrázky se mohou lišit. Pokud je zařízení poškozené (včetně kabelu nebo zástrčky), 
nepoužívejte jej, ale vždy kontaktujte dodavatele. Obal si ponechejte pro bezpečné 
uskladnění a přepravu výrobku. 
 
V této příručce jsou použity následující symboly a termíny, které čtenáře upozorňují na 
bezpečnostní problémy a důležité informace: 
 

 

VAROVÁNÍ 

Označuje nebezpečnou situaci, která může v případě, že se nedodrží 
bezpečnostní instrukce, vést ke zranění uživatele nebo blízko stojících osob, 
lehkému nebo střednímu poškození zařízení nebo okolního prostředí. 

 

UPOZORNĚNÍ 

Označuje nebezpečnou situaci, která může v případě, že se nedodrží 
bezpečnostní instrukce, vést k lehkému nebo střednímu poškození výrobku 
nebo okolního prostředí. 

 

Záruka 
Společnost EUROM poskytuje na toto zařízení záruku na dobu 24 měsíců od data prodeje. 
Záruka se nevztahuje na opotřebení a poškození způsobené běžným používáním. Záruka 
pozbývá platnosti v případě, že je defekt způsobený nedbalým nebo neopatrným používáním  
zařízení. Výrobce, dovozce a dodavatel nenesou odpovědnost za nesprávné připojení.  
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Označení  

 
Obrázek 3 
 

 
Obrázek 4 
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Technické parametry 

Typ: Force 2201 Force 2501 

Napětí: AC 220-240 V~ 50 Hz 

Příkon: 2200 W 2500 W 

Max. tlak: 160 barů 180 barů 

Provozní tlak: 115 barů 130 barů 

Min. přívod vody: 384 l/h 420 l/h 

Max. tlak přívodu vody: 10 barů 

Typ přívodu vody: Připojení zahradní hadice 

Délka -vysokotlaké hadice: 8 m 

Teplota vody: 0–40 °C 

Automatické zapnutí-/vypnutí: Ano 

Třída ochrany: I 

Úroveň ochrany: IPX5 

Úroveň hluku: 90 dB(A) 

Rozměry: 91,8 × 38,5 × 35,8 cm 

Hmotnost: 20 kg 21 kg 
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Popis 
Toto zařízení EUROM je jednoduchý vysokotlaký čistič (obr. 5). Zařízení je určeno pro použití v 
domácnosti, například pro čištění vozidel, budov, teras, fasád a zahradní techniky. Zařízení 
používá čistou vodu a lze jej používat spolu s biologicky odbouratelnými chemickými čisticími 
prostředky. 
 

Hlavní část  

 
Obrázek 5 
 
1.  Držák napájecího kabelu 
2.  Držák tlakové pistole 
3.  Naviják vysokotlaké hadice  
4.  Vysokotlaký vývod vody 
5.  Rukojeť navijáku vysokotlaké hadice 
6.  Samovrtný šroub s hlavou Philips 

ST4,8x16 
7.  Napájecí kabel 

8.  Přívod vody (přípojka zahradní hadice) 
9.  Hlavní část 
10.  Spínač ZAP (I) / VYP (0) 
11.  Držák pěnové trysky  
12.  Rukojeť  
13.  Samovrtný šroub s hlavou Philips 

ST4,8x20 (2×) 
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Příslušenství  

 

UPOZORNĚNÍ 

Příslušenství není zaměnitelné s jinými zařízeními Force.  

 

 

UPOZORNĚNÍ 

Používejte pouze originální příslušenství.  

 
Toto zařízení zahrnuje následující příslušenství (obrázek 6):  

 
Obrázek 6 
 
1.  Nástavec čističe podlah 
2.  Čisticí kolík 
3.  Čistič podlah  
4.  Nastavitelná tryska s nástavcem 

5.  Turbo tryska s nástavcem 
6.  Pěnová tryska  
7.  Tlaková pistole  
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Tlaková pistole  

 
Obrázek 7 
 
1.  Zámek spouště 
2.  Spoušť 

3.  Vysokotlaká vodní přípojka 
4.  Přípojka pro příslušenství (závit)  

 

Montáž 
Zařízení je zabaleno v jedné krabici. Všechen balicí materiál odstraňte a  zkontrolujte, jestli 
není zařízení poškozené. Pokud je zařízení poškozené nebo funguje nesprávně, nepoužívejte 
jej, ale vždy kontaktujte dodavatele. Obal si ponechejte pro bezpečné uskladnění a přepravu 
výrobku. Je potřeba drobná montáž.   
 

Rukojeť  
1.  Připevněte rukojeť (obr. 8, poz. 1) k hlavní 

části (obr. 8, poz. 2) oběma šrouby ST4,8x20 
(obr. 8, poz. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 8 
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Držáky 
1.  Nasuňte držák napájecího kabelu 

(obr. 9, poz. 1) na hlavní část (obr. 9, poz. 2). 
2.  Pevně zatlačte, dokud neuslyšíte cvaknutí. 
3.  Nasuňte držák tlakové pistole (obr. 9, poz. 4) 

na rukojeť (obr. 9, poz. 3). 
4.  Pevně zatlačte, dokud neuslyšíte cvaknutí. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 9 
  

Naviják vysokotlaké hadice 
1.  Připevněte rukojeť (obr. 10, poz. 2) k navijáku 

vysokotlaké hadice (obr. 10, poz. 1) pomocí 
šroubu ST4,8x16 (obr. 10, poz. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 10 
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Instalace 

 

UPOZORNĚNÍ 

Umístěte čistič co nejblíže k přívodu vody. 

 

 

UPOZORNĚNÍ 

Čistič musí být umístěný nastojato na pevném, rovném a vodorovném povrchu 
(rukojeť nahoře). 

 

 

UPOZORNĚNÍ 

Zasuňte zástrčku do uzemněné nástěnné zásuvky, která je snadno přístupná. 

 

Hlavní část 

 

UPOZORNĚNÍ 

Vodní hadice a vodní přípojka (samice) nejsou součástí balení.   

 

1.  Ujistěte se, že je zařízení správně 
smontováno. 

2.  Ujistěte se, že je spínač ZAP (I) / VYP (0) 
(obr. 11, poz. 3) v poloze Vypnuto (0). 

3.  Zasuňte zástrčku do uzemněné nástěnné 
zásuvky, která je snadno přístupná. 

4.  Připojte přívod vody k zařízení 
(obr. 11, poz. 2). 

5.  Když přívod vody správně připojíte, uslyšíte 
cvaknutí.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 11 
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Tlaková pistole  
1.  Ujistěte se, že je bezpečnostní zámek 

uzamčen (obr. 7, poz. 1). 
2.  Našroubujte vysokotlakou hadici 

(obr. 12, poz. 2) na tlakovou pistoli 
(obr. 12, poz. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 12 
 

Trysky 
1.  Na tlakovou pistoli (obr. 13, poz. 1) našroubujte (a utáhněte): 

• pěnovou trysku (obr. 13, poz. 2), nebo; 
• nastavitelnou trysku (obr. 13, poz. 3), nebo;  

• turbo trysku s volbou nízkého nebo vysokého tlaku (obr. 13, poz. 4). 
 

 
Obrázek 13 
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Čistič podlah  

 
Obrázek 14 
 

Čistič podlah  
1.  Srovnejte hřbet čističe podlah (obr. 15, poz. 4) s drážkou na nástavci čističe podlah 

(obr. 15, poz. 5).  
2.  Zasuňte čistič podlah (obr. 15, poz. 3) do nástavce čističe podlah (obr. 15, poz. 2).  
3.  Prodlužovací nástavec zajistěte otočením čističe podlah o 90°.  
4.  Našroubujte nástavec čističe podlah na tlakovou pistoli (obrázek 15, poz. 1).  
 

 
Obrázek 15 
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Provoz 

 

VAROVÁNÍ 

Před uvedením do provozu si přečtěte část Bezpečnost. 

 

 

VAROVÁNÍ 

Provoz zařízení bez vody déle než 2 minuty vede k poškození vysokotlakého 
čerpadla. Pokud se ve spotřebiči do 2 minut nevytvoří tlak, vypněte jej a 
postupujte podle pokynů v kapitole „Řešení potíží“. 

 

 

UPOZORNĚNÍ 

Po uvolnění páky tlakové pistole tlakový spínač vypne čerpadlo a vysokotlaký 
proud se zastaví. Po stisknutí páky se čerpadlo opět zapne. 

 
Zamkněte a odemkněte spoušť 
1.  V případě potřeby uvolněte spoušť 

(obr. 16, poz. 2). 
2.  Zamkněte spoušť (obr. 16, poz. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 16 
  

Zapnutí 
1.  Ujistěte se, že je spínač ZAP (I) / VYP (0) (obr. 5, poz. 10) v poloze Vypnuto (0). 
2.  Zcela otevřete externí přívod vody. 
3.  Odjistěte bezpečnostní zámek pod spouští (obr. 7, poz. 1). 
4.  Na několik sekund stiskněte spoušť (obr. 7, poz. 2), abyste odstranili vzduch z hadice. 
5.  Zařízení zapněte (obr. 5, pos. 10). 
 

Čistění  

 

VAROVÁNÍ 

Dávejte pozor na zpětný ráz při mačkání spouště.   
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UPOZORNĚNÍ 

Když dočasně přerušíte práci: 
• vypněte zařízení; 

• uzavřete externí přívod vody; 

• vytáhněte zástrčku.   

 
1.  Uchopte tlakovou pistoli (obr. 6, poz. 7) oběma rukama.  
2.  Namiřte tlakovou pistoli na předmět, který chcete vyčistit.  
3.  Stiskněte spoušť (obr. 7, poz. 2) a začněte čistit. 
 
Používání čističe podlah 
1.  Uchopte tlakovou pistoli (obr. 6, poz. 7) oběma rukama.  
2.  Umístěte čistič podlah (obr. 6, poz. 3) na povrch, který chcete čistit. 
3.  Stiskněte spoušť (obr. 7, poz. 2) a začněte čistit. 
 
 

Úprava sklonu trysky  

 

UPOZORNĚNÍ 
Sklon trysky lze změnit pouze u nastavitelné trysky. Turbo tryska a čistič podlah 
mají pevný sklon.  

 

1.  V případě potřeby uvolněte spoušť 
(obr. 7, poz. 2). 

2.  Odjistěte bezpečnostní zámek pod spouští 
(obr. 7, poz. 1). 

3.  Otočením hlavice trysky (obr. 17, poz. 1) 
změňte sklon trysky:  

• v případě menší (výkonnější trysky) otočte 
hlavici ve směru hodinových ručiček 
(obr. 17, poz. 2).  

• v případě větší (méně výkonné trysky) otočte 
hlavici proti směru hodinových ručiček 
(obr. 17, poz. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 17 
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Změna tlaku  
1.  Chcete-li změnit tlak nastavitelné trysky 

(obr. 18, poz. 1): 
 

• Posunem dopředu získáte vysoký tlak 
(obr. 18, poz. 2); 

• Posunem dozadu získáte nízký tlak 
(obr. 18, poz. 2).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 18 

 
Úprava množství pěny 
1.  V případě potřeby uvolněte spoušť 

(obr. 7, poz. 2). 
2.  Odjistěte bezpečnostní zámek pod spouští 

(obr. 7, poz. 1). 
3.  Pokud chcete změnit množství pěny, otočte 

hlavicí pěnové trysky (obr. 19, poz. 2):  

• pro více pěny otočte ve směru hodinových 
ručiček (obr. 19, poz. 1).  

• pro méně pěny otočte proti směru 
hodinových ručiček (obr. 19, poz. 3).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 19 
  

Ukončení provozu 

 

VAROVÁNÍ 

Pokud je zařízení vypnuté, části zařízení mohou být stále pod vysokým tlakem.  

 

 

UPOZORNĚNÍ 

• Nepoužívejte napájecí kabel k vytažení zástrčky ze zásuvky nebo přenášení 
zařízení. 

• Nesvinujte kabel příliš těsně nebo do ostrých smyček. 

• Neobtáčejte napájecí kabel kolem zařízení. 
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1.  Uvolněte spoušť (obr. 7, poz. 2).  
2.  Odjistěte bezpečnostní zámek pod spouští (obr. 7, poz. 1). 
3.  Zařízení vypněte (obr. 5, pos. 10).  
4.  Vytáhněte zástrčku ze zásuvky (obr. 5, poz. 7). 
5.  Stočte napájecí kabel. 
6.  Umístěte napájecí kabel na držák (obr. 5, poz. 1).  
7.  Uzavřete a odpojte přívod vody. 
8.  Odjistěte bezpečnostní zámek pod spouští. 
9.  Držte tlakovou pistoli oběma rukama.  
10.  Stiskněte spoušť, abyste z tlakové pistole vypustili vodu. 
11.  Našroubujte vysokotlakou hadici na tlakovou pistoli (obr. 7, poz. 3).  
12.  Vypouštějte vysokotlakou hadici po dobu alespoň 1 minuty.  
 

Odejměte trysku  
1.  Odšroubujte trysku z tlakové pistole.  
 

Odejmutí čističe podlah  
1.  Odšroubujte nástavec čističe podlah z tlakové pistole.  
2.  Odejměte čistič podlah z nástavce otočením o 90°.   
 

Přeprava a skladování  

 

VAROVÁNÍ 

Zcela vyprázdněte zařízení a příslušenství. Chraňte zařízení před mrazem. 
Zbytky vody mohou zamrznout a poškodit zařízení.  

 

• Zařízení přemísťujte pomocí rukojeti (obr. 5, poz. 12).  

• Před uskladněním zařízení očistěte. 

• Zařízení skladujte v původním balení na suchém a bezprašném místě. 
 

Proveďte přípravu na skladování během zimy / v nemrznoucích podmínkách  
1.  Vyčistěte zařízení.  
2.  Ujistěte se, že v zařízení nezůstala žádná voda. 
3.  Pokud je to možné, skladujte zařízení a příslušenství v místnosti, kde nemrzne nebo která 

je chráněná před mrazem. Pokud to není možné, před uskladněním nasajte do zařízení 
nemrznoucí směs. Použijte nemrznoucí směs, nikoli vodu.  

Skladování mimo mrznoucí podmínky  

 

VAROVÁNÍ 

Pokud zařízení zamrzne, nechte jej před použitím zkontrolovat autorizovaným 
odborníkem Eurom. 

 

 

UPOZORNĚNÍ 

Na poškození mrazem se nevztahuje záruka. 
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1.  V případě potřeby zařízení vyčistěte.  
2.  Nechte zařízení rozmrznout. 
3.  V případě potřeby odstraňte nemrznoucí směs.  

Údržba 

 

VAROVÁNÍ 

Zařízení neopravujte ani neupravujte. 

 

 

VAROVÁNÍ 

Před zahájením údržby vždy vytáhněte zástrčku ze zásuvky! 

 
Údržbu a opravy musí provádět odborník pověřený společností EUROM. Pokud dojde 
k poškození zařízení, elektrického kabelu nebo zástrčky, měl by ji vyměnit výrobce nebo 
zaměstnanec servisu nebo osoba s podobnou kvalifikací, aby se eliminovala rizika. 
 
Po každém použití proveďte následující úkony údržby: 

• Opatrně odstraňte prach, písek nebo jiné nečistoty z přípojek (trysky, nástavec čističe 
podlah, tlaková pistole, vysokotlaká hadice a přívod vody). 

• Odejměte trysku z tlakové pistole. Trysku pravidelně čistěte dodaným kolíkem. Důkladně 
ji propláchněte (proti směru vysokotlaké trysky).  

• Odejměte čistič podlah z nástavce. Trysku pravidelně čistěte dodaným kolíkem. Důkladně 
ji propláchněte (proti směru vysokotlaké trysky).  

 
Pravidelně provádějte následující úkony údržby: 

• Pravidelně nanášejte vazelínu na těsnění přípojek, abyste zabránili jejich vysychání. 

• Vyčistěte vstupní filtr vody.  
 

Mazání těsnění  
1.  Odejměte příslušenství 

(obr. 6, poz. 4, 5 nebo 6) z tlakové pistole.  
2.  Naneste vazelínu na těsnění (obr. 20, poz. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 20 
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3.  Odejměte čistič podlah (obr. 6, poz. 3) z 
tlakové pistole.  

4.  Naneste vazelínu na těsnění čističe podlah 
(obr. 21, poz. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 21 
  

5.  Naneste vazelínu na gumové těsnění přípojky 
zahradní hadice (obr. 22, poz. 1).   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 22 
  

Vyčistěte vstupní filtr vody  

 

VAROVÁNÍ 

Pokud je nutné vyměnit filtr, obraťte se na odborníka autorizovaného 
společností EUROM.  

 

 

UPOZORNĚNÍ 

Vyjměte filtr pomocí kleští.  
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1.  Ujistěte se, že je zařízení vypnuté. 
2.  Odpojte přívod vody. 
3.  Odšroubujte přípojku zahradní hadice 

(obr. 23, poz. 2). 
4.  Vytáhněte filtr (obr. 23, poz. 1).  
5.  Vyčistěte filtr pod tekoucí vodou.  
6.  Vraťte filtr zpět.  
7.  Nasaďte zpět přípojku zahradní hadice na 

vodu.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 23 
  

Vyčistěte trysku/trysky 
1.  Ujistěte se, že je zařízení vypnuté. 
2.  Odpojte přívod vody. 
3.  Odejměte trysku (obr. 24, poz. 2) z tlakové 

pistole (obr. 6, poz. 7). 
4.  Vyčistěte trysku čisticím kolíkem 

(obr. 24, poz. 1).  
5.  Důkladně ji propláchněte (proti směru 

vysokotlaké trysky). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 24 
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Údržba čističe podlah 
1.  Ujistěte se, že je zařízení vypnuté. 
2.  Odpojte přívod vody. 
3.  Odejměte čistič podlah (obr. 25, poz. 1) z 

prodlužovacího nástavce (obr. 5, poz. 1) 
otočením o 90°.  

4.  Vyčistěte trysky (obr. 25, poz. 2) čisticím 
kolíkem (obr. 25, poz. 3).  

5.  Důkladně je propláchněte (proti směru 
vysokotlaké trysky). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázek 25 
  

Řešení potíží  

 

UPOZORNĚNÍ 

Kontaktujte odborníka pověřeného společností EUROM: 
• v případě pravidelně se opakujících chyb; 

• pokud chyby nelze vyřešit. 

 
Mohou nastat následující problémy:  

Problém Příčina Řešení  Bezpečnostní 
pokyny  

Zařízení se nespustí. Zástrčka není 
zapojená do 
elektrické zásuvky. 

Zapojte zástrčku do 
elektrické zásuvky. 

Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuté.  

Zásuvka nefunguje. Použijte jinou 
zásuvku.  

Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuté. 

Nefunkční 
prodlužovací šňůra. 

Kontaktujte 
odborníka 
pověřeného 
společností EUROM. 

Nepoužívejte 
zařízení. 

Kolísavý tlak. Čerpadlo nasává 
vzduch.  

Kontaktujte 
odborníka 
pověřeného 
společností EUROM. 

Nepoužívejte 
zařízení. 

Ventily jsou špinavé, 
opotřebované nebo 
rozbité. 

Kontaktujte 
odborníka 
pověřeného 
společností EUROM. 

Nepoužívejte 
zařízení. 
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Problém Příčina Řešení  Bezpečnostní 
pokyny  

Opotřebované 
těsnění čerpadla. 

Kontaktujte 
odborníka 
pověřeného 
společností EUROM. 

Nepoužívejte 
zařízení. 

Tryska je částečně 
ucpaná. 

Vyčistěte trysku. Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuté a 
vyprázdněné.  

Žádný nebo kolísavý 
tlak (z nastavitelné 
trysky). 

Nastavitelná tryska 
je ve špatné poloze. 

Posuňte 
nastavitelnou trysku 
do přední nebo 
zadní polohy. 

Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuto. 

Zařízení přestane 
fungovat. 

Spálená pojistka. Kontaktujte 
odborníka 
pověřeného 
společností EUROM. 

Nepoužívejte 
zařízení. 

Aktivní tepelná 
bezpečnost. 

Nechte vychladnout 
a odstraňte příčinu 
přehřátí. 

Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuté. 
 

Zařízení během 
chládnutí 
nepoužívejte. 

Tryska je částečně 
ucpaná. 

Vyčistěte trysku.   Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuté a 
vyprázdněné. 

Spálená pojistka. Elektroinstalace je 
příliš slabá. 

Připojte k 
elektroinstalaci s 
vyšší kapacitou. 

Při přechodu na 
jinou 
elektroinstalaci se 
ujistěte, že je 
zařízení vypnuté.  

 Nepoužívejte 
prodlužovací kabel.  

Při odpojování 
prodlužovacího 
kabelu se ujistěte, 
že je zařízení 
vypnuté. 

Zařízení vibruje. Vzduch v přívodní 
hadici vody.  

Propláchněte 
vypnuté zařízení 
proudem vody. 

Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuté. 
 

Problém s přívodem 
vody. 

Nepoužívejte příliš 
dlouhou nebo 
tenkou hadici (min. 
1/2”.) 

Při výměně hadice 
se ujistěte, že je 
zařízení vypnuté a 
vypuštěné.  

Tryska je částečně 
ucpaná. 

Vyčistěte trysku.  Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuté a 
vyprázdněné. 
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Problém Příčina Řešení  Bezpečnostní 
pokyny  

Vstupní filtr je 
znečištěný. 

Vyčistěte vodní filtr.  Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuté a 
vyprázdněné. 

Hadice je zalomená.  Narovnejte hadici. Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuté.  

Zařízení se 
pravidelně samo 
spouští a vypíná. 

Pumpa nebo tryska 
netěsní. 

Nechte je opravit 
nebo vyměnit.  

Kontaktujte 
odborníka 
pověřeného 
společností EUROM. 

Zařízení se spustí, 
ale nestříká. 

Čerpadlo, hadice 
nebo příslušenství 
jsou zamrzlé. 

Nechte je 
rozmrznout a 
zkontrolujte je.  

Nepoužívejte 
zařízení. 

Není k dispozici 
přívod vody. 

Zajistěte přívod 
vody. 

Při kontrole přívodu 
vody se ujistěte, že 
je zařízení vypnuté.  

Filtr je zablokován. Vyčistěte filtr. Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuté a 
vyprázdněné. 

Tryska je 
zablokovaná. 

Vyčistěte trysku.  Ujistěte se, že je 
zařízení vypnuté a 
vyprázdněné. 

 

Čistění 

 

UPOZORNĚNÍ 

Nepoužívejte: 

• drátěnky; 
• tvrdé kartáče; 

• hořlavé, agresivní nebo chemické čistící prostředky. 
Zabraňte vniknutí vody do výrobku. Žádnou část zařízení neponořujte do vody 
nebo jiných kapalin. 

 
Doporučuje se zařízení vyčistit každé dva týdny a před uskladněním. Pamatujte, že voda, 
počasí, znečištění ovzduší, slané prostředí, kouř atd. časem ovlivní stav zařízení. 
6.  Otřete zařízení vlhkým, čistým, měkkým hadříkem, který neuvolňuje vlákna, nebo 

měkkým kartáčkem.  
7.  Před použitím nebo uskladněním nechejte zařízení řádně oschnout. 
 

Likvidace 

 

Výrobek na konci jeho životnosti zlikvidujte podle místních zákonů 
a předpisů nebo jej doručte zpět dodavateli. 
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Bezpečnosť 

 

UPOZORNENIE 

• Stroj nesmú používať osoby (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatkom 
skúseností a znalostí. 

• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa so spotrebičom nehrali. 

• Všetky obalové materiály, najmä fóliu (nebezpečenstvo udusenia), 
uchovávajte mimo dosahu detí. 

• Pokyny pre spotrebiče pripojené k vodovodnej sieti: Max. tlak vstupnej 
vody 10 bar alebo 1 MPa. 

• Nikdy sa nedotýkajte zástrčky alebo zásuvky mokrými rukami. 

• Tento stroj bol navrhnutý na použitie s čistiacim prostriedkom dodávaným 
alebo odporúčaným výrobcom. Použitie iných čistiacich prostriedkov 
alebo chemikálií môže nepriaznivo ovplyvniť bezpečnosť stroja. Čistiace 
prostriedky uchovávajte mimo dosahu detí. 

• Vysokotlakové trysky môžu byť nebezpečné, ak sa nesprávne používajú. 
Prúd nesmie smerovať na osoby, elektrické zariadenia pod napätím ani na 
samotný stroj. 

• Počas používania vysokotlakových čističov sa môžu vytvárať aerosóly. 
Vdychovanie aerosólov môže byť zdraviu nebezpečné. 

• Nepoužívajte stroj v dosahu osôb, pokiaľ nemajú na sebe ochranný odev. 

• Prúd nesmerujte proti sebe alebo iným, aby ste mohli vyčistiť odev alebo 
obuv. 

• Všetky vodivé predmety v pracovnom priestore musia byť chránené pred 
prúdom vody. 

• Nebezpečenstvo výbuchu - Nestriekajte horľavé kvapaliny a za okolností s 
nebezpečenstvom výbuchu. 

• Nikdy nevysávajte tekutiny, ktoré obsahujú rozpúšťadlá alebo nezriedené 
kyseliny. Patrí sem napríklad benzín, riedidlo alebo vykurovací olej. 
Trysková hmla je veľmi ľahko horľavá, výbušná a toxická. Nepoužívajte 
acetón, neriedené kyseliny a rozpúšťadlá; tieto poškodzujú materiály 
použité v stroji. 
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• Vysokotlakové čističe nesmú používať deti ani nezaškolený personál. 

• Vysokotlakové hadice, armatúry a spojky sú dôležité pre bezpečnosť 
stroja. Používajte iba hadice, armatúry a spojky odporúčané výrobcom. 

• Na zaistenie bezpečnosti stroja používajte iba originálne náhradné diely 
od výrobcu alebo výrobcom schválené. 

• Voda, ktorá pretiekla cez spätné klapky, sa považuje za nepitnú. 
• Počas čistenia alebo údržby a pri výmene dielov alebo pri prestavbe stroja 

na inú funkciu musí byť stroj odpojený od zdroja napájania vždy vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky. 

• Stroj nepoužívajte, ak je poškodený prívodný kábel alebo dôležité časti 
stroja, napr. bezpečnostné zariadenia, vysokotlakové hadice, spúšťová 
pištoľ. 

• Nevhodné predlžovacie káble môžu byť nebezpečné. Ak sa používa 
predlžovací kábel, musí byť vhodný na vonkajšie použitie a pripojenie musí 
byť udržiavané v suchu a mimo zeme. Odporúča sa to urobiť pomocou 
cievky, ktorá udrží zásuvku aspoň 60 mm nad zemou. 

• Uistite sa, že linkový a predlžovací kábel nie sú poškodené šliapaním, 
stláčaním, ťahaním alebo niečím podobným. Chráňte šnúru pred teplom, 
olejom alebo ostrými hranami. 

• Keď nechávate stroj bez dozoru, vždy vypnite hlavný vypínač. 

• V závislosti od aplikácie je možné na vysokotlakové čistenie použiť tienené 
trysky, ktoré výrazne znížia emisie vodných aerosólov. Nie všetky aplikácie 
však umožňujú používanie takéhoto zariadenia. Ak tienené trysky nie sú 
použiteľné na ochranu pred aerosólmi, môže byť potrebná dýchacia 
maska ekvivalentnej triedy FFP 2, v závislosti od prostredia čistenia. 

 

Všeobecné bezpečnostné pokyny 
• Minimálny priemer vodovodnej prípojky (hadice) je 12,7 mm (1/2”).  

• Prívod vody musí dodávať minimálne spotrebu vody zariadenia (384 l/h) pre Force 2201! 

• Prívod vody musí dodávať minimálne spotrebu vody zariadenia (420 l/h) pre Force 2501! 

• Čerpadlo musí byť vždy zásobované dostatočným množstvom vody. „Prevádzka 
nasucho“ spôsobuje poškodenie. 

• Teplota vody nesmie presiahnuť 40 °C.  

• S týmto zariadením používajte iba čistú vodu. Nečistoty alebo agresívne chemikálie 
prístroj poškodzujú! 

• Napätie a frekvencia uvedené na zariadení musia zodpovedať napätiu a frekvencii 
zásuvky. Elektrický systém musí byť schválený (IEC 60364-1) a zabezpečený 
uzemňovacím spínačom (max. 30 mA). Nikdy nevykonávajte žiadne zmeny na zástrčke 
alebo zásuvke za účelom ich nastavenia! Chyba v elektrickom spojení môže viesť k úrazu 
elektrickým prúdom! 

• Poškodené súčasti (vrátane zástrčky, elektrického kábla, hadice a prúdovej pištole) musí 
okamžite vymeniť technik vyškolený na tento účel alebo kvalifikovaný elektrikár. Uistite 
sa, že používate iba originálne diely; hadice a prípojky sú tiež dôležité pre bezpečnosť. 
Nikdy nevykonávajte opravy sami. 

• Nikdy nevykonávajte žiadne zmeny na zariadení, tryske (tryskách) ani iných častiach. 
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• Pri používaní zariadenia nikdy nezakrývajte zariadenie, trysku(trysky) ani iné časti. 

 

Bezpečnosť pred a počas prevádzky 
• Prístroj používajte len na domáce použitie, ako je čistenie áut, lodí, terás, múrov, 

záhradnej techniky a pod. 
• Pred každým použitím skontrolujte zariadenie (vrátane kábla, zástrčky, hadice a prúdovej 

pištole), či nie je viditeľne poškodené. Skontrolujte najmä elektrický kábel, či nie je 
poškodený alebo prasknutý. Nepoužívajte poškodené zariadenie alebo zariadenie, ktoré 
pri poslednom použití nefungovalo správne. Odovzdajte ho svojmu dodávateľovi na 
opravu alebo výmenu. 

• Pri používaní zariadenia úplne rozviňte kábel, aby ste zabránili prehriatiu. Ak je 
predlžovací kábel nevyhnutný, použite kábel primeranej hrúbky: 3x2,5 mm². Nevhodné 
predlžovacie káble môžu byť nebezpečné! Zásuvka musí byť vodotesná a spojenie musí 
byť udržiavané v suchu. Chybné predlžovacie káble sú nebezpečné! 

• Pneumatiky vozidla a/alebo ventily pneumatík sa môžu poškodiť vysokotlakovými 
tryskami a môžu vyskočiť. Prvým znakom je zmena farby pneumatiky. Poškodené 
pneumatiky/ventily pneumatík predstavujú riziko ohrozenia života. Pri čistení dodržujte 
minimálnu vzdialenosť trysiek 30 cm. 

• V prípade dlhých prestávok vypnite prístroj hlavným vypínačom alebo vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky. 

•  Zariadenie nepoužívajte pri teplotách pod 0 °C. 
• Je zakázané používať zariadenie v priestoroch alebo v podmienkach s nebezpečenstvom 

výbuchu. 

• V prípade nehody alebo výpadku elektriny zariadenie okamžite vypnite. 

• Používajte iba čistú vodu. Ak používate vodu, ktorá obsahuje napríklad piesok (zo studne 
alebo niečo podobné), musíte nainštalovať extra filter. 

• V súlade s platnými predpismi nesmie byť zariadenie pripojené na sieť pitnej vody bez 
spätného ventilu. Uistite sa, že váš domáci vodný systém, ku ktorému je vysokotlakový 
čistič pripojený, je vybavený spätným ventilom. 

• Pri výbere miesta uskladnenia a pri preprave berte do úvahy hmotnosť zariadenia, aby 
ste predišli nehodám a zraneniam. 

• Uvoľnite zvyškový tlak tak, že trochu stlačíte spúšť predtým, ako odpojíte hadicu od 
výrobku. 

• Pred každým použitím zariadenia a v pravidelných intervaloch skontrolujte, či všetky 
kovové spojovacie prvky dobre sedia a či sú komponenty výrobku v dobrom stave; 
skontrolujte, či nie sú poškodené alebo opotrebované časti. 

 

Osobná bezpečnosť  
• Pri používaní zariadenia noste vhodný ochranný odev (OOP): chrániče sluchu, ochranné 

okuliare a ochranný odev. 

• Noste rukavice, majte ruky v teple a robte si pravidelné prestávky.  

• V zriedkavých prípadoch môže neprerušované používanie zariadenia niekoľko hodín 
spôsobiť necitlivosť rúk. 

• Pred použitím zariadenia, jeho premiestňovaním alebo skladovaním sa uistite, že stojí na 
pevnom, rovnom a vodorovnom povrchu, aby ste predišli nehodám. 
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• Používateľ musí používať zariadenie primeraným spôsobom. Berte do úvahy miestne 
podmienky a pri vykonávaní týchto činností dávajte pozor na ľudí v okolí. 

• Prúd vody cez vysokotlakový náustok má za následok spätný ráz, ktorý má vplyv na 
pištoľ. Uistite sa, že stojíte pevne a pevne držíte ručnú pištoľ. 

• Nestriekajte predmety, ktoré obsahujú nezdravé látky (napr. azbest). 
• Je zakázané čistiť povrchy, ktoré obsahujú azbest. 

• Zariadenie nepoužívajte v nedostatočne vetranom priestore. 

• Prístroj vždy vypnite a vytiahnite zástrčku zo zásuvky pred pred montážou, údržbou, 
skladovaním a prepravou alebo pri zmene funkcie prístroja. To platí aj vtedy, keď meníte 
tryskovú hlavu alebo trysku a keď prístroj nepoužívate. Na tento účel vytiahnite zástrčku 
rukou. Nikdy nepoužívajte zástrčku a/alebo neobsluhujte prístroj mokrými rukami! 

• Voda z prístroja, hadice alebo prúdovej pištole nie je vhodná na konzumáciu. 
• Dávajte pozor na spätný ráz; držte prúdovú pištoľ oboma rukami. 
 

Ďalšie riziká 
Aj keď tento výrobok používate v súlade so všetkými bezpečnostnými požiadavkami, stále 
existujú potenciálne riziká súvisiace so zraneniami a škodami. V súvislosti so štruktúrou a 
dizajnom tohto produktu sa môžu vyskytnúť nasledujúce nebezpečenstvá: 

• Zdravotné nedostatky, ktoré vyplývajú z vibrácií, ak sa výrobok používa dlhší čas, 
nevhodne sa obsluhuje a nie je správne udržiavaný. 

• Nebezpečenstvo poranenia a vecných škôd odletujúcimi predmetmi. 

• Zranenia a škody na majetku v dôsledku rozbitého príslušenstva alebo náhleho nárazu 
skrytých predmetov počas používania. 

 

Bezpečnostné ustanovenia 
Bezpečnostné systémy slúžia na ochranu používateľa a nesmú sa meniť. 

• Vypínač ON/OFF zabraňuje neúmyselnej prevádzke zariadenia. 

• Trysková pištoľ je vybavená zámkom. Tento zámok zablokuje pištoľ a zabráni 
neúmyselnému zapojeniu zariadenia. 

• Akonáhle sa uvoľní spúšť prúdovej pištole, tlakový spínač vypne čerpadlo a vysokotlakový 
prúd sa zastaví. Po stlačení spúšte sa čerpadlo opäť zapne. 

• Motor je vybavený tepelnou ochranou, ktorá vypne motor v prípade prehriatia. V zásade 
sa motor po dostatočnom vychladnutí sám reštartuje. Pred opätovným spustením je však 
lepšie zariadenie vypnúť a počkať 5 minút. Zistite, prečo sa zariadenie prehrialo, a potom 
problém odstráňte. Ak sa to opakuje, nepokračujte v používaní zariadenia a kontaktujte 
svojho dodávateľa/poskytovateľa služieb. 

• Ochrana motora vypne zariadenie, ak je spotreba energie vysoká. 
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Bezpečnostné nálepky  
Na zariadení (Obrázok 1) nájdete nálepky (Obrázok 2, 3 a 4). Tieto poskytujú dôležité 
informácie o zariadení.  
 

 
Obrázok 1 
 
Vysokotlakový prúd (Obrázok 2) nesmie smerovať na: 

• osoby; 

• zvieratá; 

• elektrické zariadenia pod napätím; 

• samotný spotrebič.  

 
Obrázok 2 
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Ďakujeme vám, že ste sa rozhodli pre toto zariadenie EUROM. Zakúpili ste si kvalitné 
zariadenie, ktoré budete môcť využívať mnoho rokov. Vhodným a opatrným používaním tohto 
zariadenia sa zníži riziko zranenia osôb alebo poškodenia materiálu. 
 

 

VÝSTRAHA 

Pred montážou, inštaláciou a používaním zariadenia je dôležité prečítať si túto 
príručku a pochopiť ju. 

Úvod  
Tento návod popisuje správne a bezpečné používanie tohto zariadenia. Tento návod si 
uschovajte pre prípad potreby v budúcnosti. Tento návod je súčasťou zariadenia a v prípade 
opätovného predaja alebo výmeny sa musí odovzdať novému vlastníkovi. Tento návod bol 
pripravený mimoriadne dôsledne. Avšak vyhradzujeme si právo kedykoľvek tento návod 
zlepšiť a upraviť. Použité obrázky sa môžu líšiť. Zariadenie nepoužívajte (vrátane kábla a 
zástrčky), ak je poškodené alebo nefunguje, ale vždy kontaktujte dodávateľa. Obal uschovajte 
za účelom zaručenia bezpečného skladovania a prepravy. 
 
Nasledujúce symboly a termíny sa používajú v tomto návode na to, aby používateľa upozornili 
na bezpečnostné problémy a dôležité situácie: 
 

 

UPOZORNENIE 

Označuje nebezpečnú situáciu, pri ktorej, ak sa nedodržia bezpečnostné 
pokyny, môže dôjsť k zraneniam používateľa alebo osôb v okolí zariadenia, 
k ľahkému a/alebo miernemu poškodeniu výrobku alebo životného prostredia. 

 

VÝSTRAHA 

Označuje nebezpečnú situáciu, pri ktorej, ak sa nedodržia bezpečnostné 
pokyny, môže dôjsť k ľahkému a/alebo miernemu poškodeniu výrobku alebo 
životného prostredia. 

 

Záruka 
Spoločnosť EUROM poskytuje 24-mesačnú záruku na toto zariadenie od dátumu zakúpenia. 
Záruka nepokrýva opotrebovanie vyplývajúce z normálneho používania. Záruka stráca 
platnosť v prípade, že dôjde k chybe kvôli neúmyselnému alebo nedbalému používaniu 
zariadenia. Výrobca, dovozca ani dodávateľ nie sú zodpovední za nesprávne pripojenia.  
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Identifikácia  

 
Obrázok 3 
 

 
Obrázok 4 
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Špecifikácie 

Typ: Force 2201 Force 2501 

Napätie: AC 220-240V/50Hz 

Spotreba energie: 2200W 2500W 

Max. tlak: 160 bar 180 bar 

Prevádzkový tlak: 115 bar 130 bar 

Min. spotreba vody na vstupe: 384 l/h 420 l/h 

Max. tlakový prívod vody: 10 bar 

Pripojenie prívodu vody: Prípojka na záhradnú hadicu 

Dĺžka vysokotlakovej-hadice: 8 m 

Teplota vody: 0 – 40 °C 

Automatický štar-stop: Áno 

Trieda ochrany: Iv 

Úroveň ochrany: IPX5 

Hladina akustického výkonu: 90 dB(A) 

Rozmery: 91,8 x 38,5 x 35,8 cm 

Hmotnosť: 20 kg 21 kg 
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Opis 
Toto zariadenie EUROM je ľahko použiteľný vysokotlakový čistič (Obrázok 5). Zariadenie je 
určené na použitie v domácnosti, ako je čistenie vozidiel, budov, terás, fasád a záhradnej 
techniky. Zariadenie používa čistú vodu a môže sa používať s biologicky odbúrateľnými 
chemickými čistiacimi prostriedkami. 
 

Hlavná časť  

 
Obrázok 5 
 
1.  Držiak napájacieho kábla 
2.  Držiak prúdovej pištole 
3.  Vysokotlakový hadicový navijak  
4.  Vysokotlakový výstup vody 
5.  Rukoväť navijaka vysokotlakovej hadice 
6.  Samorezná skrutka s hlavou Philips 

ST4.8x16 
7.  Napájací kábel 

8.  Prívod vody (spojka na záhradnú hadicu) 
9.  Hlavná časť 
10.  Prepínač ON (I)/OFF (0). 
11.  Držiak penovej trysky  
12.  Rukoväť  
13.  Samorezná skrutka s hlavou Philips 

ST4.8x20 (2x) 
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Príslušenstvo  

 

VÝSTRAHA 

Príslušenstvo nie je zameniteľné s inými zariadeniami Force.  

 

 

VÝSTRAHA 

Používajte iba originálne príslušenstvo.  

 
Toto zariadenie obsahuje nasledujúce príslušenstvo (Obrázok 6):  

 
Obrázok 6 
 
1.  Násadka na čistenie podláh 
2.  Čistiaci kolík 
3.  Čistič podláh  
4.  Nastaviteľná tryska s násadkou 

5.  Turbo tryska s násadkou 
6.  Penová tryska  
7.  Trysková pištoľ  
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Trysková pištoľ  

 
Obrázok 7 
 
1.  Zámok spúšte 
2.  Spúšť 

3.  Vysokotlaková vodná spojka 
4.  Spojka príslušenstva (závit)  

 

Montáž 
Zariadenie je zabalené v jednej škatuli. Odstráňte všetky obalové materiály a skontrolujte, či 
zariadenie nie je poškodené. Zariadenie nepoužívajte, ak je poškodené alebo nefunguje, ale 
vždy kontaktujte dodávateľa. Obal uschovajte za účelom zaručenia bezpečného skladovania 
a prepravy. Je potrebná menšia montáž.   
 

Rukoväť  
1.  Pripevnite rukoväť (Obrázok 8, poz. 1) 

k hlavnej časti (Obrázok 8, poz. 2) pomocou 
oboch skrutiek ST4.8x20 (Obrázok 8, poz. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 8 
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Konzoly 
1.  Nasuňte držiak napájacieho kábla 

(Obrázok 9, poz. 1) na hlavnú časť 
(Obrázok 9, poz. 2). 

2.  Pevne zatlačte, kým nebudete počuť 
„cvaknutie“. 

3.  Nasuňte držiak tryskovej pištole 
(Obrázok 9, poz. 4) na rukoväť 
(Obrázok 9, poz. 3). 

4.  Pevne zatlačte, kým nebudete počuť 
„cvaknutie“. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 9 
  

Vysokotlakový hadicový navijak 
1.  Pripevnite rukoväť (Obrázok 10, poz. 2) k 

navijaku vysokotlakovej hadice 
(Obrázok 10, poz. 1) pomocou skrutky 
ST4.8x16 (Obrázok 10, poz. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 10 
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Inštalácia 

 

VÝSTRAHA 

Umiestnite čistič čo najbližšie k prívodu vody. 

 

 

VÝSTRAHA 

Čistič musí byť umiestnený zvisle na pevnom, rovnom a vodorovnom povrchu 
(rukoväť hore). 

 

 

VÝSTRAHA 

Napájaciu zástrčku zapojte do jednoducho prístupnej uzemnenej sieťovej 
zásuvky. 

 

Hlavná časť 

 

VÝSTRAHA 

Vodná hadica a vodná spojka nie sú súčasťou dodávky.   

 

1.  Skontrolujte, či je zariadenie správne 
zostavené. 

2.  Uistite sa, že prepínač ON (I)/OFF (0) 
(Obrázok 11, poz. 3) je v polohe OFF (0). 

3.  Napájaciu zástrčku zapojte do jednoducho 
prístupnej uzemnenej sieťovej zásuvky. 

4.  Pripojte prívod vody k zariadeniu 
(Obrázok 11, poz. 2). 

5.  Keď bude prívod vody správne pripojený, 
budete počuť „kliknutie“.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 11 
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Trysková pištoľ  
1.  Uistite sa, že je bezpečnostný zámok 

uzamknutý (Obrázok 7, poz. 1). 
2.  Naskrutkujte vysokotlakovú hadicu 

(Obrázok 12, poz. 2) na prúdovú pištoľ 
(Obrázok 12, poz. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 12 
 

Trysky 
1.  Na prúdovú pištoľ (Obrázok 13, poz. 1) naskrutkujte (upevnite): 

• penovú trysku (Obrázok 13, poz. 2), alebo; 
• nastaviteľnú trysku (Obrázok 13, poz. 3), alebo;  

• turbo trysku s výberom nízkeho alebo vysokého tlaku (Obrázok 13, poz. 4). 
 

 
Obrázok 13 
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Čistič podláh  

 
Obrázok 14 
 

Čistič podláh  
1.  Zarovnajte hrebeň čističa podláh (Obrázok 15, poz. 4) s drážkou v násadke čističa podláh 

(Obrázok 15, poz. 5).  
2.  Vložte čistič podláh (Obrázok 15, poz. 3) do násadky čističa podláh (Obrázok 15, poz. 2).  
3.  Predlžovaciu násadku zaistite otočením čističa podláh o 90°.  
4.  Naskrutkujte násadku čističa podláh na prúdovú pištoľ (Obrázok 15, poz. 1).  
 

 
Obrázok 15 
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Prevádzka 

 

UPOZORNENIE 

Pred uvedením do prevádzky si pozrite časť Bezpečnosť. 

 

 

UPOZORNENIE 

Prevádzka zariadenia dlhšie ako 2 minúty bez vody vedie k poškodeniu 
vysokotlakového čerpadla. Ak zariadenie nevytvorí tlak do 2 minút, vypnite ho 
a postupujte podľa pokynov v kapitole „Riešenie problémov“. 

 

 

VÝSTRAHA 

Ak sa páka prúdovej pištole uvoľní, tlakový spínač vypne čerpadlo a 
vysokotlakový prúd sa zastaví. Po stlačení páky sa čerpadlo opäť zapne. 

 

Zamknite a odomknite spúšť 
1.  V prípade potreby uvoľnite spúšť 

(Obrázok 16, poz. 2). 
2.  Zaistite spúšť (Obrázok 16, poz. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 16 
  

Spustenie 
1.  Uistite sa, že prepínač ON (I)/OFF (0) je v polohe OFF (0) (Obrázok 5, poz. 10). 
2.  Úplne otvorte externý prívod vody. 
3.  Odomknite bezpečnostný zámok pod spúšťou (Obrázok 7, poz. 1). 
4.  Stlačte spúšť (Obrázok 7, poz. 2) na niekoľko sekúnd, aby ste odstránili vzduch z hadice. 
5.  Zapnite zariadenie (Obrázok 5, poz. 10). 
 

Čistenie  

 

UPOZORNENIE 

Dávajte pozor na spätný ráz pri stlačení spúšte.   
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VÝSTRAHA 

Keď dočasne zastavíte: 
• vypnite zariadenie; 

• zatvorte externú vodovodnú prípojku; 

• odpojte napájaciu zástrčku.   

 
1.  Držte prúdovú pištoľ (Obrázok 6, poz. 7) oboma rukami.  
2.  Namierte prúdovú pištoľ na predmet, ktorý je potrebné vyčistiť.  
3.  Stlačte spúšť (Obrázok 7, poz. 2) a začnite čistiť. 
 
Čistenie čistiacim prostriedkom na podlahy 
1.  Držte prúdovú pištoľ (Obrázok 6, poz. 7) oboma rukami.  
2.  Umiestnite čistič podláh (Obrázok 6, poz. 3) na povrch, ktorý chcete čistiť. 
3.  Stlačte spúšť (Obrázok 7, poz. 2) a začnite čistiť. 
 
 

Zmeňte uhol prúdu  

 

VÝSTRAHA 
Uhol prúdu je možné zmeniť iba nastaviteľnou tryskou. Turbotryska a čistič 
podláh majú pevný uhol prúdu.  

 

1.  Ak je to možné, uvoľnite spúšť 
(Obrázok 7, poz. 2). 

2.  Uzamknite bezpečnostný zámok pod spúšťou 
(Obrázok 7, poz. 1). 

3.  Otočením hlavy trysky (Obrázok 17, poz. 1) 
zmeňte uhol trysky:  

• pre menší (výkonnejší prúd) otočte v smere 
hodinových ručičiek (Obrázok 17, poz. 2).  

• pre väčší (menej výkonný prúd) otočte proti 
smeru hodinových ručičiek 
(Obrázok 17, poz. 1).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 17 
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Zmeniť tlak  
1.  Ak chcete zmeniť tlak nastaviteľnej trysky 

(Obrázok 18, poz. 1): 

• Posuňte dopredu pre vysoký tlak 
(Obrázok 18, poz. 2); 

• Posuňte dozadu pre nízky tlak (Obrázok 
18, poz. 2).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 18 

 
Upravte množstvo peny 
1.  Ak je to možné, uvoľnite spúšť 

(Obrázok 7, poz. 2). 
2.  Uzamknite bezpečnostný zámok pod spúšťou 

(Obrázok 7, poz. 1). 
3.  Otáčaním hlavy penovej trysky (Obrázok 

19, poz. 2) zmeňte množstvo peny:  

• pre viac peny otočte v smere hodinových 
ručičiek (Obrázok 19, poz. 1).  

• pre menej peny otočte proti smeru 
hodinových ručičiek (Obrázok 19, poz. 3).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 19 
  

Po ukončení používania 

 

UPOZORNENIE 

Ak je zariadenie vypnuté, zvyšky v zariadení môžu byť stále pod vysokým 
tlakom.  

 

 

VÝSTRAHA 

• Pri odpájaní zariadenia zo siete neťahajte za napájací kábel ani zariadenie 
neprenášajte za napájací kábel. 

• Napájací kábel nenavíjajte príliš tesne alebo v ostrých uhloch. 

• Napájací kábel neobmotávajte okolo zariadenia. 
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1.  Uvoľnite spúšť (Obrázok 7, poz. 2).  
2.  Uzamknite bezpečnostný zámok pod spúšťou (Obrázok 7, poz. 1). 
3.  Vypnite zariadenie (Obrázok 5, poz. 10).  
4.  Vytiahnite zástrčku zo zásuvky (Obrázok 5, poz. 7). 
5.  Stočte napájací kábel. 
6.  Umiestnite napájací kábel na držiak (Obrázok 5, poz. 1).  
7.  Zatvorte a odpojte prívod vody. 
8.  Odomknite bezpečnostný zámok pod spúšťou. 
9.  Držte prúdovú pištoľ oboma rukami.  
10.  Stlačte spúšť, aby ste vypustili prúdovú pištoľ. 
11.  Odskrutkujte vysokotlakovú hadicu z prúdovej pištole (Obrázok 7, poz. 3).  
12.  Vypúšťajte vysokotlakovú hadicu aspoň 1 minútu.  
 

Odstráňte trysku  
1.  Odskrutkujte trysku z prúdovej pištole.  

 

Odstráňte čistič na podlahy  
1.  Odskrutkujte násadku čističa podláh z prúdovej pištole.  
2.  Odstráňte čistič podláh z násadky čističa podláh otočením o 90°.   
 

Preprava a skladovanie  

 

UPOZORNENIE 

Úplne vyprázdnite zariadenie a príslušenstvo. Chráňte prístroj pred mrazom. 
Zvyšky vody môžu zamrznúť a poškodiť zariadenie.  

 

• Posuňte zariadenie za rukoväť (Obrázok 5, poz. 12).  

• Zariadenie pred uskladnením očistite. 

• Zariadenie skladujte v pôvodnom obale na suchom a bezprašnom mieste. 
 

Pripravte sa na zimné/bezmrazové uskladnenie  
1.  Vyčistite zariadenie.  
2.  Uistite sa, že v zariadení nezostala žiadna voda. 
3.  Ak je to možné, skladujte prístroj a príslušenstvo v miestnosti chránenej pred mrazom. 

Ak nie; pred uskladnením nasajte nemrznúcu zmes. Namiesto vody použite nemrznúcu 
zmes.  

Po zime/bez mrazu uskladnenie  

 

UPOZORNENIE 

Ak zariadenie zamrzne, pred použitím ho nechajte skontrolovať odborníkom 
autorizovaným spoločnosťou Eurom. 

 

 

VÝSTRAHA 

Na poškodenie mrazom sa nevzťahuje záruka. 
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1.  V prípade potreby; vyčistite zariadenie.  
2.  Nechajte prístroj rozmraziť. 
3.  V prípade potreby; odstráňte nemrznúcu zmes.  

Údržba 

 

UPOZORNENIE 

Toto zariadenie neopravujte ani neupravujte. 

 

 

UPOZORNENIE 

Pred začatím údržby vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky! 

 
Opravy a kontroly musí vykonávať autorizovaný odborník spoločnosti EUROM. Ak je 
poškodený elektrický kábel a/alebo elektrická zástrčka zariadenia, musí ich vymeniť výrobca, 
servisný pracovník alebo osoba s podobnou kvalifikáciou, aby sa predišlo rizikám. 
 
Po každom použití vykonajte nasledujúce úkony údržby: 

• Opatrne odstráňte prach, piesok alebo iné nečistoty z prípojok (trysky, násadku na 
čistenie podláh, prúdovú pištoľ, vysokotlakovú hadicu a prívod vody). 

• Odstráňte trysku z prúdovej pištole. Trysku pravidelne čistite pomocou dodaného kolíka. 
Dôkladne ju prepláchnite (proti smeru vysokotlakového prúdu).  

• Vyberte čistič podláh z násadky na čistenie podláh. Čistite pravidelne čistič podláh 
pomocou dodaného kolíka. Dôkladne ju prepláchnite (proti smeru vysokotlakového 
prúdu).  

 
Pravidelne vykonávajte nasledujúce úlohy údržby: 
• O-krúžky konektorov pravidelne natierajte vazelínou, aby ste zabránili ich vysychaniu. 

• Vyčistite filter prívodu vody.  
 

Namažte O-krúžky  
1.  Odstráňte príslušenstvo z 

(Obrázok 6, poz. 4, 5 alebo 6) prúdovej 
pištole.  

2.  Naneste vazelínu na O-krúžok (Obrázok 20, 
poz. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 20 
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3.  Vyberte čistič podláh (Obrázok 6, poz. 3) z 
prúdovej pištole.  

4.  Naneste vazelínu na O-krúžok čističa podláh 
(Obrázok 21, poz. 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 21 
  

5.  Naneste vazelínu na O-krúžok spojky 
záhradnej hadice (Obrázok 22, poz. 1).   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 22 
  

Vyčistite filter prívodu vody  

 

UPOZORNENIE 

Ak je potrebné filter vymeniť, obráťte sa na odborníka autorizovaného 
spoločnosťou EUROM.  

 

 

VÝSTRAHA 

Filter vyberte pomocou klieští.  
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1.  Uistite sa, že je zariadenie vypnuté. 
2.  Odstráňte prívod vody. 
3.  Odskrutkujte spojku záhradnej hadice 

(Obrázok 23, poz. 2). 
4.  Vytiahnite filter (Obrázok 23, poz. 1).  
5.  Filter vyčistite pod tečúcou vodou.  
6.  Nasaďte filter späť.  
7.  Nasaďte späť spojku vodnej záhradnej hadice.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 23 
  

Vyčistite trysku(y) 
1.  Uistite sa, že je zariadenie vypnuté. 
2.  Odstráňte prívod vody. 
3.  Odstráňte trysku (Obrázok 24, poz. 2) z 

prúdovej pištole (Obrázok 6, poz. 7). 
4.  Vyčistite trysku čistiacim kolíkom 

(Obrázok 24, poz. 1).  
5.  Dôkladne ju prepláchnite (proti smeru 

vysokotlakového prúdu). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 24 
  



 157 

Vyčistite čistič na podlahy 
1.  Uistite sa, že je zariadenie vypnuté. 
2.  Odstráňte prívod vody. 
3.  Odstráňte čistič podláh (Obrázok 25, poz. 1) z 

predlžovacej násadky (Obrázok 5, poz. 1) 
otočením o 90°.  

4.  Vyčistite obe trysky (Obrázok 25, poz. 2) 
čistiacim kolíkom (Obrázok 25, poz. 3).  

5.  Dôkladne ich prepláchnite (proti smeru 
vysokotlakového prúdu). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Obrázok 25 
  

Riešenie problémov  

 

VÝSTRAHA 

Kontaktujte odborníka schváleného spoločnosťou EUROM: 

• v prípade pravidelne sa opakujúcich chýb; 

• ak sa chyby neodstránia. 

 
Môžu sa vyskytnúť tieto problémy:  

Problém Príčina Riešenie  Bezpečnostné 
pokyny  

Zariadenie sa 
nespustí. 

Nezapájajte do 
elektrickej zásuvky. 

Zapojte zástrčku do 
zásuvky. 

Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté.  

Nefunguje 
elektrická zásuvka. 

Použite inú zásuvku.  Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté. 

Predlžovací kábel 
zlomený. 

Kontaktujte 
odborníka 
schváleného 
spoločnosťou 
EUROM. 

Zariadenie 
nepoužívajte. 

Kolísavý tlak. Čerpadlo nasáva 
vzduch.  

Kontaktujte 
odborníka 
schváleného 
spoločnosťou 
EUROM. 

Zariadenie 
nepoužívajte. 

Ventily sú 
znečistené, 
opotrebované alebo 
zlomené. 

Kontaktujte 
odborníka 
schváleného 
spoločnosťou 
EUROM. 

Zariadenie 
nepoužívajte. 
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Problém Príčina Riešenie  Bezpečnostné 
pokyny  

Práca na tesnení 
čerpadla. 

Kontaktujte 
odborníka 
schváleného 
spoločnosťou 
EUROM. 

Zariadenie 
nepoužívajte. 

Tryska je čiastočne 
zablokovaná. 

Vyčistite trysku. Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté 
a vypustené.  

Žiadny alebo 
kolísavý tlak (z 
nastaviteľnej 
trysky). 

Nastaviteľná tryska 
je v nesprávnej 
polohe. 

Posuňte 
nastaviteľnú trysku 
do prednej alebo 
zadnej polohy. 

Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté. 

Zariadenie sa 
zastaví. 

Vypálená poistka. Kontaktujte 
odborníka 
schváleného 
spoločnosťou 
EUROM. 

Zariadenie 
nepoužívajte. 

Aktívna tepelná 
bezpečnosť. 

Nechajte vychladnúť 
a odstráňte príčinu 
prehriatia. 

Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté. 
 

Zariadenie 
nepoužívajte počas 
chladenia. 

Tryska je čiastočne 
zablokovaná. 

Vyčistite trysku.   Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté 
a vypustené. 

Vypálená poistka. Elektroinštalácia je 
na osvetlenie. 

Pripojte k inštalácii s 
vyššou intenzitou 
prúdu. 

Pri prechode na inú 
elektrickú inštaláciu 
sa uistite, že je 
zariadenie vypnuté.  

 Nepoužívajte 
predlžovací kábel.  

Pri odpájaní 
predlžovacieho 
kábla sa uistite, že je 
zariadenie vypnuté. 

Zariadenie vibruje. Vzduch v prívodnej 
hadici vody.  

Nechajte ho uniknúť 
tečúcou vodou cez 
zariadenie, keď je 
vypnuté. 

Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté. 
 

Problém s prívodom 
vody. 

Nepoužívajte príliš 
dlhú alebo tenkú 
hadicu (min. 1/2”.) 

Pri výmene hadice 
sa uistite, že je 
zariadenie vypnuté 
a vypustené.  
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Problém Príčina Riešenie  Bezpečnostné 
pokyny  

Tryska je čiastočne 
zablokovaná. 

Vyčistite trysku.  Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté 
a vypustené. 

Filter prívodu vody 
je znečistený. 

Vyčistite vodný 
filter.  

Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté 
a vypustené. 

Hadica je zalomená.  Narovnajte hadicu. Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté.  

Zariadenie sa 
pravidelne spúšťa a 
zastavuje samo. 

Pumpa alebo tryska 
sú netesné. 

Nechajte ich opraviť 
alebo vymeniť.  

Kontaktujte 
odborníka 
schváleného 
spoločnosťou 
EUROM. 

Zariadenie sa spustí, 
ale nedodáva vodu. 

Čerpadlo, hadica 
alebo príslušenstvo 
sú zamrznuté. 

Nechajte ich 
rozmraziť a 
skontrolujte ich.  

Zariadenie 
nepoužívajte. 

Bez prívodu vody. Uistite sa, že je k 
dispozícii prívod 
vody. 

Pri kontrole prívodu 
vody sa uistite, že je 
zariadenie vypnuté.  

Filter je 
zablokovaný. 

Vyčistite filter. Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté 
a vypustené. 

Tryska je 
zablokovaná. 

Vyčistite trysku.  Uistite sa, že je 
zariadenie vypnuté 
a vypustené. 

 

Čistenie 

 

VÝSTRAHA 

Nepoužívajte: 

• drôtenky, 

• tvrdé kefy; 

• horľavé, agresívne alebo chemické čistiace prostriedky. 
Dbajte na to, aby sa do zariadenia nedostala voda. Žiadnu časť zariadenia 
neponárajte do vody ani do inej kvapaliny. 

 
Zariadenie sa odporúča čistiť každé dva týždne a pred uskladnením. Majte na pamäti, že voda, 
počasie, znečistenie ovzdušia, slané prostredie, dym a pod. časom zanechajú na zariadení 
svoje stopy. 
1.  Zariadenie utrite vlhkou, čistou, mäkkou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna, alebo 

mäkkou kefkou.  
2.  Pred používaním a uskladnením nechajte zariadenie úplne vyschnúť. 
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Likvidácia 

 

Na konci životnosti zariadenie zlikvidujte v súlade s miestnymi zákonmi a 
predpismi alebo ho doručte svojmu dodávateľovi. 
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EU Declaration of Conformity 

 
We, 
Company name: Euromac BV 
Postal address: Kokosstraat 20 
Postcode: 8281 JC  
City:  Genemuiden 
Country:  The Netherlands 
 
Declare that the DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the following 
product: 
Product:   High pressure cleaner 
Brand name:  Eurom 
Model:   Force 2201 
Item number:  135695  
  
    
The object of declaration described above is in conformity with the following relevant 
Union harmonization legislation: 
Machinery Directive:     2006/42/EC 
Electromagnetic compatibility Directive:   EMC 2014/30/EU 
Restriction of Hazardous Substances RoHS Directive: 2011/65/EU&(EU)2015/863 
 
and that the product is in conformity with the following standards and/or other normative 
documents: 
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021 
EN 60335-2-79:2012 
EN 62233:2008 
EN IEC 55014-1:2021  
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021  
EN 61000-3-3:2013+A1:2019 
 
 
Signed for and on behalf of Euromac BV: 
Genemuiden, 06-12-2022 
W.J. Bakker, alg. Dir. 
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EU Declaration of Conformity 

 
We, 
Company name: Euromac BV 
Postal address: Kokosstraat 20 
Postcode: 8281 JC  
City:  Genemuiden 
Country:  The Netherlands 
 
Declare that the DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the following 
product: 
Product:   High pressure cleaner 
Brand name:  Eurom 
Model:   Force 2501 
Item number:  135701 
  
    
The object of declaration described above is in conformity with the following relevant 
Union harmonization legislation: 
Machinery Directive:     2006/42/EC 
Electromagnetic compatibility Directive:   EMC 2014/30/EU 
Restriction of Hazardous Substances RoHS Directive: 2011/65/EU&(EU)2015/863 
 
and that the product is in conformity with the following standards and/or other normative 
documents: 
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021 
EN 60335-2-79:2012 
EN 62233:2008 
EN IEC 55014-1:2021  
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021  
EN 61000-3-3:2013+A1:2019 
 
 
Signed for and on behalf of Euromac BV: 
Genemuiden, 06-12-2022 
W.J. Bakker, alg. Dir. 
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